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Karp

1905 - 1989
son of Bernard (Berl) and Rose (Rezele)

•

Manny Karp was the first of his family born in 
the United States, in 1905. His first language 

was Yiddish. Losing his mother to the Spanish 
Flu shaped his resilience and commitment to 
helping others, ultimately leading to a career 

as a guidance counselor in Philadelphia public 
schools. He also served many years as the 
director of Camp Akiba in the Poconos. 

Karp’s legacy is characterized by his optimism 
and unwavering dedication to learning and 
mentorship. Emmanuel Karp died in 1989.
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Introduction

Picture yourself at a crossroads without Waze or Google Maps, traveling on foot through 
unfamiliar terrain. That’s how it was during the Biblical era in Eretz Yisrael, when not all 
the roads were well-maintained or clearly signposted. There was one striking exception: 

the roads leading to the cities of refuge.

When someone killed another person, these cities provided sanctuary.1 The Talmud states2 
that the roads to these cities had to be kept in perfect repair, with clear signs reading “Refuge, 
Refuge” posted at every crossroads, thus ensuring that anyone fleeing could find safety quickly.

Every moment of our lives presents a similar crossroads. Our daily choices don’t just affect 
us – they impact the entire world around us. And the consequences of these choices can be 
monumental.

There are two types of directional signs: stationary markers that help only those who stop to 
read them, and living human signs – people who actively seek out travelers at crossroads and 
personally guide them to safety.

In this sichah, the Rebbe challenges us to become such active signs. Rather than treating 
Jewish life as a private spiritual endeavor, he calls us to be dynamic agents of awakening – going 
out to where other Jews are found, not waiting for them to come to us. He reveals how each of us 
can create ripples of transformation and assures us that no genuine effort is ever wasted.

Vaeschanan I  |  ןנחתאו א
Adapted from a sichah delivered on Shabbos Parshas Mattos-Maasei, 5712 (1952)

1. A person who accidentally killed 
another had to live in exile in these 
cities until the death of the Kohen 
Gadol. One who killed intentionally 
could also take refuge there until his 

case was brought before the court. 
(See Devarim 4:41-42 and Bamidbar 
35:11-34.)

2. Bava Basra 100b and Makkos 10b. 

See also Bamidbar Rabbah 23:13 and 
Midrash Tanchuma, Parshas Maasei, 
sec. 11;  Rambam, Hilchos Rotzei’ach 
U’Shemiras Nefesh 8:5.
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Pathways to Refuge

1. When referring to the cities of refuge, this 
week’s Torah reading states,1 “Then Moshe set 
aside three cities... for a killer to flee there.” 

The roads leading to the cities of refuge 
had to be kept in good repair and each road 
was 32 cubits wide. Every crossroad leading 
to the cities of refuge had to be clearly marked 
with a sign reading: “Refuge, Refuge.”2

Since this was the case regarding the phys-
ical realm, it is understood that parallels to all 
these details also exist regarding the spiritu-
al cities of refuge – the words of Torah, as it 
states, “The words of Torah provide refuge.”3 
The words of the Torah provide refuge for a 
person who sins, the spiritual counterpart of 
killing, as discussed in the maamar.4

Getting a True Picture

2. In truth, it is necessary to reorient our 
perspective. It is not because a concept exists 
in the physical realm that we conclude a par-
allel exists in the spiritual realm. Instead, the 
opposite is true; the primary existence of the 
concept is in the spiritual realm, and because 
it exists in the spiritual realm, it descends, 
from realm to realm, through the chainlike 
progression of existence, until it also becomes 
manifest in the physical realm.

טֵֵייט: אָָז  ְ א. )אִִין דֶֶער הַַיְְינְְטִִיקֶֶער סֶֶדְְרָָה שְׁ�
ה רוֹֹצֵֵחַַ  ָ מָּ� ָ סּוּנ שָׁ� לֹׁשׁ עָָרִִים וגו' לָָ ָ ה שָׁ� ֶ יל מֹשֶֹׁ� יַַבְְדִּ�ִ
ן עָָרֵֵי מִִקְְלָָט(. וגו', וָָוסא דָָסא אִִיז דֶֶער עִִנְְיָָן פּוּ

עָָרֵֵי  דִִי  ּוּצ  פִִירְְן  פְְלֶֶעגְְן  וֶֶועלְְכֶֶע  וֶֶועגְְן  דִִי 
נִִים,  קָּּוּ�ָ מְְת רָָכִִים  דְּ�ְ גֶֶעוֶֶוען  זַַיְְינֶֶען  מִִקְְלָָט, 
דְְרַַיְְיסִִיק  ן  ּוּא צְְוֵֵויי  רֵֵייט  בְּ�ְ גֶֶעוֶֶוען  זַַיְְינֶֶען  זֵֵיי 
אִִיז  רָָכִִים  דְּ�ְ ת  ַ רָָשַׁ� ָ פָּ� יֶֶעדֶֶער  אוֹֹיף  ן  ּוּא אֵֵיילְְן, 
כְְדֵֵי ּוּצ  בִּ�ִ מִִקְְלָָט",  ילְְד, "מִִקְְלָָט,  ִ אַַ שִׁ� גֶֶעוֶֶוען 
וַַויְְיזְְן דִִי וֶֶועג וָָוסא פִִירְְט ּוּצ דִִי עָָרֵֵי מִִקְְלָָטא.

אִִין  אַַזוֹֹי  גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  עֶֶס  אַַז  לְְאד  וִִויבַּ�ַ
אִִין  אוֹֹיךְְ  אַַז  טַַאנְְדִִיק,  ְ פַַרְְאשְׁ� אִִיז  ת,  ּוּּיּ מִִ ְ שְׁ� גַּ�ַ
ת'דִִיקֶֶע עָָרֵֵי מִִקְְלָָט, – וָָוסא דָָסא  ּוּּיּ חְְּוּרנִִ דִִי 
בְְרֵֵי  דִּ�ִ טֵֵייטב  ְ שְׁ� עֶֶס  וִִוי  וֹֹרָָה,  ּתּ בְְרֵֵי  דִּ�ִ זַַיְְינֶֶען 
הוֹֹרֵֵג  ת'דִִיקְְן  ּוּּיּ חְְּוּרנִִ  דֶֶעם  ּוּצ  קוֹֹלְְטִִין,  וֹֹרָָה  ּתּ
, וִִוי מֶֶען הָָאט גֶֶערֶֶעדט אִִין מַַאֲֲמָָרג, –  נֶֶפֶֶׁשׁ

רָָטִִים. ְ זַַיְְינֶֶען פַַרַַאאן דִִי אַַלֶֶע פְּ�

אֱֱמֶֶת אִִיז פַַרְְאקֶֶערְְט, נִִיט וַַויְְיל דֶֶער  ב. בֶּ�ֶ
ת, דֶֶערְְפַַרא אִִיז  ּוּּיּ מִִ ְ שְׁ� עִִנְְיָָן אִִיז פַַרַַאאן אִִין גַּ�ַ
ה, דֶֶער  רַַבָּ�ָ ת, נָָרא אַַדְּ�ְ ּוּּיּ חְְּוּרנִִ דֶֶער עִִנְְיָָן דָָא אִִין 
וַַויְְיל דֶֶער  ן  ת, ּוּא ּוּּיּ חְְּוּרנִִ עִִנְְיָָן אִִיז אִִין  עִִיקָָר 
מְְּוּקט עֶֶר אַַרָָּפּא  ת,  ּוּּיּ חְְּוּרנִִ עִִנְְיָָן אִִיז אַַזוֹֹי אִִין 

ת, ּוּּיּ מִִ ְ שְׁ� ת אוֹֹיךְְ אִִין גַּ�ַ ּוּל ְ לְְשְׁ� תַּ�ַ ְ הִִשְׁ� בְּ�ְ

Engaging Others, a Mission for Everyone

1. Devarim 4:41-42.

2. Bava Basra 100b; Rambam, 
Hilchos Rotzei’ach U’Shemiras 
Nefesh 8:5; Makkos 10b; Bamidbar 

Rabbah 23:13; Midrash Tanchuma, 
Parshas Maasei, sec. 11.

3. Makkos 10a.

4. See the end of the maamar enti-

tled Vayidaber… Vehikrisem (Toras 
Menachem, Vol. 6, pp. 92-93) deliv-
ered at this farbrengen and Likkutei 
Sichos, Vol. 2, p. 623ff., where the 
concept is explained at length.
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This follows the explanation in Shalah5 regard-
ing the axiom6 that “The Torah speaks of matters 
as they exist on this lowly material plane and al-
ludes to them as they exist in the supernal realms.” 
Shalah explains the true reality is the opposite: 
“The Torah speaks of matters as they exist in the 
supernal realms and merely alludes to them as 
they exist on this lowly material plane.” In other 
words, it is natural for a person to think that the 
Torah describes events and situations that first oc-
curred in this material world and, by meditating 
upon them, he can gain a conception of their paral-
lels in spiritual reality. In truth, however, the Torah 
describes the spiritual reality. It is only that since 
we are mortals, our primary conception of the To-
rah is as it alludes to the lower worlds.

Just as this applies to all matters in the Torah, 
so too, it applies to the cities of refuge. All the 
specific details that exist in the physical cities of 
refuge exist in the spiritual cities of refuge. In-
deed, the process of causation is the opposite – in 
essence, these concepts originate in the spiritual 
realm, and through the chainlike progression of 
worlds, they also descend and become manifest in 
the physical realm.

The Direction of Our Vision

3. Were we worthy, we would approach the 
matter from above to below. In other words, ide-
ally, we would first comprehend these concepts as 
they exist in the spiritual realm, and, consequent-
ly, we would understand that since these concepts 
exist in the spiritual realm, it can be assumed that 
they also exist in the physical realm.

All matters in the world can be approached 
from above to below. We should view matters as 

5. Shnei Luchos HaBris, Hakdamas 
Beis Acharon, p. 14a; Asarah Maa-
maros, the maamar entitled Chikur 
Din, sec. 3, ch. 22.

6. See Ramban, Bereishis 1:1.

דֶֶערְְקְְלֶֶערְְט  וֶֶוערְְט  עֶֶס  וִִוי  אַַזוֹֹי 
וֹֹרָָה  הַַּתּ וָָוסא  דֶֶעם  אוֹֹיף  לָָ"הד  ְ שְׁ� אִִין 
עֶֶלְְיוֹֹנִִים,  וֹֹנִִים וְְרוֹֹמֶֶזֶֶת בָּ�ָ חְְּתּ תַּ�ַ רֶֶת בַּ�ַ מְְדַַבֶּ�ֶ
רֶֶת  מְְדַַבֶּ�ֶ וֹֹרָָה  הַַּתּ אִִיז  אֱֱמֶֶת  בֶּ�ֶ אַַז 
רֶֶמֶֶז  דֶֶעם  נֶֶעמֶֶען  מִִיר  נָָרא  עֶֶלְְיוֹֹנִִים,  בָּ�ָ

וֹֹנִִים. חְְּתּ יךְְ ּוּצ תַּ�ַ יָּ�ָ ַ וָָוסא אִִיז שַׁ�

אַַלֶֶע  אִִין  אִִיז  דָָסא  וִִוי  אַַזוֹֹי  ן  ּוּא
אוֹֹיךְְ  אִִיז  אַַזוֹֹי  וֹֹרָָה,  ּתּ אִִין  עִִנְְיָָנִִים 
ן עָָרֵֵי מִִקְְלָָט, אַַז דִִי אַַלֶֶע  עִִנְְיָָן פּוּ דֶֶער 
אִִין  פַַרַַאאן  זַַיְְינֶֶען  וָָוסא  עִִנְְיָָנִִים  רָָטֵֵי  ְ פְּ�
זַַיְְינֶֶען  מִִקְְלָָט,  עָָרֵֵי  ת'דִִיקֶֶע  ּוּּיּ מִִ ְ שְׁ� גַּ�ַ
עָָרֵֵי  ת'דִִיקֶֶע  ּוּּיּ חְְּוּרנִִ  דִִי  אִִין  פַַרַַאאן 
ן דִִי  ה – דֶֶער עִִיקָָר פּוּ רַַבָּ�ָ ן אַַדְּ�ְ מִִקְְלָָט, ּוּא
רְְּוּדךְְ   ן  ּוּא ת,  ּוּּיּ חְְּוּרנִִ  אִִין  זַַיְְינֶֶען  עִִנְְיָָנִִים 
אוֹֹיךְְ  אַַרָָּפּא  זֵֵיי  מֶֶּוּקען   ת  ּוּל ְ לְְשְׁ� תַּ�ַ ְ הִִשְׁ�

ת. ּוּּיּ מִִ ְ שְׁ� אִִין גַּ�ַ

זוֹֹכֶֶה  מִִיר  וָָולְְאטְְן   – זָָכִִיּוּנ  ּוּּלּ  אִִ ג. 
דֶֶעם  נֶֶעמֶֶען  מֶֶען  וָָולְְאט   – גֶֶעוֶֶוען 
הֵֵייסְְט  דָָסא  ה,  ָ לְְמַַטָּ� מִִלְְמַַעְְלָָה  עִִנְְיָָן 
עִִנְְיָָן  דֶֶעם  טַַנֶֶאען  ְ פַַרְְאשְׁ� וָָולְְאט  מֶֶען 
מֶֶען  וָָולְְאט  בְְמֵֵילָָא  ּוּ ת,  ּוּּיּ חְְּוּרנִִ  אִִין 
עִִנְְיָָנִִים  דִִי  לְְאד  וִִויבַּ�ַ אַַז  טֵֵיין,  ְ פַַרְְאשְׁ�
זֵֵיי  זַַיְְינֶֶען  ת,  ּוּּיּ חְְּוּרנִִ  אִִין  דָָא  זַַיְְינֶֶען 

ת. ּוּּיּ מִִ ְ שְׁ� מָָא פַַרַַאאן אוֹֹיךְְ אִִין גַּ�ַ מִִסְְתָּ�ָ

קָָאן  עוֹֹלָָם,  אִִין  וָָוסא  עִִנְְיָָנִִים  אַַלֶֶע 
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they exist in the spiritual reality and, conse-
quently, understand that parallels also exist 
in our physical reality.

My revered father-in-law, the Rebbe 
Rayatz, told the following story:7

His father, the Rebbe Rashab, would 
not allow any interruptions between wash-
ing his hands for the meal and reciting the 
blessing over bread. Although according to 
the law, an interruption specifically means 
speaking or delaying for a significant time, 
nevertheless, he would not allow any in-
terruption, even merely interrupting his 
thought, between washing his hands and the 
blessing over bread.8

In the years 5554-5555 (1894-95), med-
ical professors discovered a new vein in the 
brain that enhances memory and concen-
tration.9 Once, while the Rebbe Rashab was 
washing his hands for a meal,10 a member 
of the household11 related this with great 
amazement to the Rebbe Rashab. The Reb-
be listened and said nothing. After making 
the blessing for bread and eating, he told the 
members of the household to wait a moment. 
He then went into his room and brought out 
a small chassidic text, a manuscript of the 
Mitteler Rebbe, and showed them that this 
vein is discussed in six or seven lines there. 
In that source, the Mitteler Rebbe explains 
that there is a vein in the brain that contains 
gases and moves back and forth, thus en-

7. Sefer HaMaamarim 5700, p. 140.

8. See the Alter Rebbe’s Shulchan 
Aruch, sec. 166.

9. It is possible that the story relates 
to the research of Christian Bohr 
and John Scott Haldane during the 
mid-1890s. They published studies 
describing how blood vessels expand 
in response to carbon dioxide levels, 

directing more blood to active brain 
regions. This mechanism, now 
known as cerebral autoregulation or 
neurovascular coupling, supports 
cognitive functions like memory 
and concentration by ensuring 
oxygen-rich blood reaches areas of 
the brain in use. See also Shivilei 
Emunah, p. 35d. 

10. See Toras Menachem, Reshimas 
HaYoman, pp. 75, 290ff.

11. The Rebbe Rayatz was referring 
to his uncle, the Rebbe Rashab’s 
brother, Rabbi Menachem Mendel 
born 6 Adar, 5627 (1867). See Toldos 
Admor Maharash, p. 22, for details 
about him.

ה, דָָסא הֵֵייסְְט זֶֶען  ָ מֶֶען נֶֶעמֶֶען מִִלְְמַַעְְלָָה לְְמַַטָּ�
בְְמֵֵילָָא  ת, ּוּ ּוּּיּ חְְּוּרנִִ דִִי עִִנְְיָָנִִים וִִוי זֵֵיי זַַיְְינֶֶען אִִין 
אִִין  אוֹֹיךְְ  מָָא  מִִסְְתָּ�ָ אִִיז  אַַזוֹֹי  אַַז  טֵֵיין,  ְ פַַרְְאשְׁ�

ת. ּוּּיּ מִִ ְ שְׁ� גַּ�ַ

הָָאט  "ר  אַַדְְּוּמ וְְחָָמִִי  מוֹֹרִִי  ת  ַ � קְְדֻֻשַּׁ� בוֹֹד  כְּ�ְ  –
מָָתוֹֹ  ְ י נִִשְׁ� דֶֶערְְצֵֵיילְְט, אַַז זַַיְְין פָָטֶֶאער, דֶֶער רֶֶבִּ�ִ
עֵֵדֶֶן, פְְלֶֶעגְְט נִִיט וֶֶועלְְן לַַיְְידְְן אַַז מֶֶען אִִיז אִִים 
ת  רְְכַּ�ַ ן בִּ�ִ ם עֶֶסְְן ּוּא ן זִִיךְְ ּוּצ ְ ן וַַואשְׁ� ְ מַַפְְסִִיק צְְוִִוישְׁ�
י דִִין הֵֵייסְְט אַַ הֶֶפְְסֵֵק,  ִ וֹֹצִִיא, הֲֲגַַם אַַז עַַל פִּ� הַַּמּ
נְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן  פּוּ וְְקָָא,  דַּ�ַ זְְמַַן  אָָדֶֶער  רּוּּבּ   י דִּ�ִ
פְְלֶֶעגְְט עֶֶר נִִיט וֶֶועלְְן לַַיְְידְְן אַַז מֶֶען אִִיז אִִים 
ן נְְטִִילַַת  ְ וֹֹ צְְוִִוישְׁ� בְְּתּ ַ מַַחֲֲשַׁ� מַַפְְסִִיק אֲֲפִִיּוּל נָָרא בְּ�ְ

וֹֹצִִיא. ת הַַּמּ רְְכַּ�ַ ן בִּ�ִ יָָדַַיִִם ּוּא

מֶֶעדִִיצִִין־ דִִי  ן  הָָבְּא�ְ תנר"ד־הה  יָָרְְאן  דִִי  אִִין 
אָָדֶֶער  נַַייְְעֶֶם  אַַ  נֶֶּוּען  אוֹֹיסְְגֶֶעפ רָָפֶֶאעסָָרְְאן  ְ פְּ�
רוֹֹן  זִִכָּ�ָ ּוּצ  הֶֶעלְְפְְט  אָָדֶֶער  דֶֶער  וָָוסא  מוֹֹחַַ,  אִִין 
יִִתו  בַּ�ַ נֵֵי  בְּ�ְ דִִי  ן  פּוּ אֵֵיינֶֶער  נְְג.  פַַרְְאטִִיפּוּ ּוּצ  ן  ּוּא
ת  עֲֲּוּל ַ הִִתְְפַּ� גְְרוֹֹיס  מִִיט  דֶֶערְְצֵֵיילְְט  דָָסא  הָָאט 
דוֹֹׁשׁ  הַַקָּ�ָ הָָרַַב  "ר  אַַאַַּוּמ ת  ַ � קְְדֻֻשַּׁ� בוֹֹד  כְּ�ְ הוֹֹד  ּוּצ 
ת  ַ � קְְדֻֻשַּׁ� בוֹֹד  כְּ�ְ הוֹֹד  עֶֶסְְן.  יְְים  בַּ�ַ  ) "ּבּ ַ )מְְהוֹֹרַַשַׁ�
אוֹֹיסְְגֶֶעהֶֶערְְט  הָָאט  דוֹֹׁשׁ  הַַקָּ�ָ הָָרַַב  "ר  אַַאַַּוּמ
ן הָָאט עֶֶר  ְ ענְְטשְׁ� ן גָָרְְאנִִיט גֶֶעזָָגְְאט. נָָכְְאן בֶּ�ֶ ּוּא
עֶֶר  וַַואּוּצרְְאטְְן.   וַַויְְילֶֶע  אַַ  זָָלא  מֶֶען  גֶֶעזָָגְְאט, 
ן  ּוּא חֵֵדֶֶר  אִִין  זִִיךְְ  ּוּצ  אַַרַַיְְינְְגֶֶעגַַאנְְגֶֶען  דַַאן  אִִיז 
קְְלֵֵיין  אַַ  רַַכְְאט  אַַרוֹֹיסְְגֶֶעבְּ�ְ דָָרְְאט  ן  פּוּ הָָאט 
ת  ַ � בוֹֹד קְְדֻֻשַּׁ� ן הוֹֹד כְּ�ְ תַַב־יַַד פּוּ ת, אַַ כְּ�ְ יכְְל חֲֲסִִיּוּד בִּ�ִ
עֶֶס  אַַז  גֶֶעוִִויזְְן  הָָאט  ן  ּוּא הָָאֶֶמְְצָָעִִי,  "ר  אַַדְְּוּמ
רַַכְְאט  רּוּׁשׁוֹֹת גֶֶעבְּ�ְ  ן  וֶֶוערְְט דָָרְְאט אִִין זֶֶעקְְס־זִִיבְּ�ְ
"ר  אַַדְְּוּמ ת  ַ � קְְדֻֻשַּׁ� בוֹֹד  כְּ�ְ הוֹֹד  אָָדֶֶער.  דֶֶעם  וֶֶועגְְן 
הָָאֶֶמְְצָָעִִי אִִיז דָָרְְאט מְְבַַאֵֵר, אַַז עֶֶס אִִיז פַַרַַאאן 
אַַן אָָדֶֶער אִִין מוֹֹחַַ וָָוסא עֶֶר אִִיז מָָלֵֵא אֵֵידִִים, 
ן  וֶֶואעגְְט זִִיךְְ – הִִין ּוּא ן אִִיז זִִיךְְ מִִתְְנַַעְְנֵֵעַַ – בַּ�ַ ּוּא
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hancing memory and concentration. When the 
vein moves toward the portion of the brain as-
sociated with chochmah12 and binah,13 it assists 
memory, and when it moves toward the side of 
the brain governed by daas, it assists deep con-
templation.14 For this reason, we see that when 
a person wants to remember something, he lifts 
his head, and when he wants to contemplate 
something in depth, he bends his head down.

The person who related the discovery ex-
claimed to the Rebbe Rashab: If so, the Mitteler 
Rebbe was a great professor! The Rebbe Rashab 
responded: He – the Mitteler Rebbe – knew about 
this phenomenon because this phenomenon ex-
ists in the world above, in the Adam HaElyon 
(“the Supernal Man”).15 Therefore, it certainly 
also exists in man on this physical plane.

How much more so does this apply regarding 
concepts related in the Torah. Certainly, they 
should be understood with an approach that 
looks from above downward. In other words, 
ideally, we should understand these concepts as 
they exist in the spiritual realm, and from that, 
derive an appreciation of their application in the 
physical realm as well. As Igg eres HaKodesh16 
states regarding the study of the laws that will 
apply in the Ultimate Future: From the spiritu-
al dimension of the concepts, one will also know 
how they apply in the physical realm.

12. The powers of chochmah and 
binah relate to the right and left 
hemispheres of the brain respec-
tively.

13. It appears that the hemisphere 
of binah is mentioned merely 
peripherally. As is well known, the 
portion of the brain associated with 
memory is the attribute of choch­
mah that transcends binah (Likkutei 
Torah, Shir HaShirim, the maamar 
entitled Biur al Hapassuk Basi Le­
Gani, the end of sec. 1, p. 33a). 

Nevertheless, a distinction can 

be made between the inner and 
exterior dimension of the mochin 
of chochmah and binah. Note the 
sources cited in Ya’ir Nesiv on 
MeOrei Or, maareches zachor and 
maareches shikcha. 

14. The power of daas is associated 
by some with the claustrum, a thin 
sheet of neurons located deep within 
the brain, and by others with the cer-
ebellum, the posterior brain. See Or 
HaTorah, Shmos, Vol. 7, p. 2491.

See also Tanya, chs. 3 and 43, which 
explain that daas is associated with 

the dimension of intellect involving 
a deep connection with the concept 
one is trying to comprehend. It is 
not mere abstract knowledge, but 
a process of identification through 
which a person bonds with  theidea.

15. In this context, Adam HaElyon 
(“the Supernal Man”) refers to the 
ten sefiros of the world of Atzilus.

16. Tanya, Iggeres HaKodesh, the 
end of Epistle 26.

ן ּוּצ  רוֹֹן ּוּא ן דָָסא הֶֶעלְְפְְט ּוּצ זִִכָּ�ָ רִִּוּציק ּוּא
זִִיךְְ  וֶֶואעגְְט  בַּ�ַ אָָדֶֶער  דֶֶער  אַַז  הַַעֲֲמָָקָָה. 
ינָָהז הֶֶעלְְפְְט  ן בִּ�ִ ּוּצ דֶֶעם מוֹֹחַַ הַַחָָכְְמָָה ּוּא
זִִיךְְ  וֶֶואעגְְט  בַּ�ַ עֶֶר  אַַז  ן  ּוּא רוֹֹן  זִִכָּ�ָ ּוּצ  דָָסא 
הֶֶעלְְפְְט  עַַת  הַַדַּ�ַ מוֹֹחַַ  ן  פּוּ זַַיְְיט  דֶֶעם  ּוּצ 
מִִיר,  זֶֶעעֶֶן  דֶֶערְְפַַרא  הַַעֲֲמָָקָָה.  ּוּצ  דָָסא 
עס  ֶ אַַז וֶֶוען אַַ מֶֶענְְטׁשׁ וִִויל זִִיךְְ אוֹֹיף עֶֶפֶּ�
קָָּפּא  דֶֶעם  אוֹֹיף  עֶֶר  ט  הוֹֹיבְּ�ְ דֶֶערְְמָָנֶֶאען 
ן וֶֶוען עֶֶר וִִויל זִִיךְְ אִִין עֶֶפֶֶעס פַַרְְאטִִיפְְן  ּוּא

. וֹֹיגְְט עֶֶר אַַיְְין דֶֶעם קָָּפּא ּבּ

בוֹֹד  כְּ�ְ הוֹֹד  יי  בַּ�ַ גֶֶעפְְרֶֶעגְְט  מֶֶען  הָָאט 
אוֹֹיּבּ   : דוֹֹׁשׁ הַַקָּ�ָ הָָרַַב  "ר  אַַאַַּוּמ ת  ַ � קְְדֻֻשַּׁ�
"ר  ת אַַדְְּוּמ ַ � בוֹֹד קְְדֻֻשַּׁ� אַַזוֹֹי, אִִיז דָָאךְְ הוֹֹד כְּ�ְ
רָָפֶֶאעסָָרא.  ְ הָָאֶֶמְְצָָעִִי גֶֶעוֶֶוען אַַ גְְרוֹֹיסֶֶער פְּ�
"ר  ת אַַאַַּוּמ ַ � בוֹֹד קְְדֻֻשַּׁ� הָָאט אוֹֹיף דֶֶעם הוֹֹד כְּ�ְ
הוֹֹד   – עֶֶר  גֶֶעעֶֶנְְטְְפֶֶערְְט:  דוֹֹׁשׁ  הַַקָּ�ָ הָָרַַב 
הָָאט   – הָָאֶֶמְְצָָעִִי  "ר  אַַדְְּוּמ ת  ַ � קְְדֻֻשַּׁ� בוֹֹד  כְּ�ְ
אָָדָָם  אִִין  לְְמַַעְְלָָה  וַַויְְיל  סְְּוּאווט,  גֶֶע דָָסא 
אִִיז  ילָָא  ֵ מִִמֵּ� פַַרַַאאן,  דָָסא  אִִיז  הָָעֶֶלְְיוֹֹן 
ה זִִיכֶֶער אוֹֹיךְְ דָָא. – ָ יְְים אָָדָָם לְְמַַטָּ� דָָסא בַּ�ַ

וֹֹרָָה,  ּתּ אִִין  וָָוסא  עִִנְְיָָנִִים  ן  כֵּ�ֵ ֶ שֶׁ� ל  מִִּוּכָּ�ָ
מִִלְְמַַעְְלָָה  נֶֶעמֶֶען  אי  וַַדַּ�ַ אַַ  מֶֶען  קָָאן 
עִִנְְיָָנִִים  דִִי  נֶֶעמֶֶען  הֵֵייסְְט  דָָסא  ה,  ָ לְְמַַטָּ�
ן אַַרוֹֹיסְְנֶֶעמֶֶען  ן דֶֶערְְפּוּ ת, ּוּא ּוּּיּ חְְּוּרנִִ אִִין 
טֵֵייט  ְ ת, אַַזוֹֹי וִִוי עֶֶס שְׁ� ּוּּיּ מִִ ְ שְׁ� אוֹֹיךְְ אִִין גַּ�ַ
דּוּּמּ   לִִי דֶֶעם  נוֹֹגֵֵעַַ  בְּ�ְ ח,  ֹדֶֶׁשׁ הַַקֹּ� רֶֶת  אִִגֶּ�ֶ אִִין 
ת  ּוּּיּ חְְּוּרנִִ  ן  פּוּ אַַז  לֶֶעָָתִִיד,  דְּ�ְ הַַהֲֲלָָכוֹֹת 
דִִי  אוֹֹיךְְ  וִִויסְְן  מֶֶען  וֶֶועט  הָָעִִנְְיָָנִִים, 

ת. ּוּּיּ מִִ ְ גַַשְׁ� עִִנְְיָָנִִים בְּ�ְ
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However, since we have not merited to 
use this approach, we must derive these 
concepts by viewing matters from below 
upward – observing how things exist in the 
physical realm, and from this, deriving that 
these concepts exist in the spiritual realm.

The Need for G-d’s Help

4. In a physical sense, the cities of ref-
uge would benefit not only one who killed 
accidentally, but also one who killed inten-
tionally. Even one who killed intentionally 
needed to flee to the cities of refuge17 un-
til the court started its investigation and 
inquiry. In the interim, the avenger of the 
blood could not kill him. Similarly, in a 
spiritual sense, the words of Torah pro-
vide refuge also for one who kills – i.e., sins 
– intentionally.

As mentioned, on the physical plane, 
the roads leading to the cities of refuge 
were well-maintained and wide so that the 
killer could easily flee to those cities. Fur-
thermore, there was also a sign at every 
crossroads showing where to flee. (Even a 
road that is well-maintained and wide is 
not beneficial if one does not know which 
direction to take.)

Similarly, in a spiritual sense, in addition 
to the fact that the path to the words of Torah 
is “easy and wide,” G-d shows a person in 
which direction he is to go. Since man has 
been given free choice – as it is written,18 “See, 
I have set before you today life and good, 
death and evil” – if he is not shown the way, he 
could turn to the “left” side, Heaven forbid, 
i.e., he could choose death and evil. Therefore,

17. Makkos 9b. 

18. Devarim 30:15.

ּוּצ  זוֹֹכֶֶה  נִִיט  אִִיז  מֶֶען  אַַז  לְְאד  וִִויבַּ�ַ ער  אָָבֶּ�ֶ
ה  ָ מַַטָּ� מִִלְּ�ְ עִִנְְיָָנִִים  דִִי  נֶֶעמֶֶען  מֶֶען  דַַרְְאף  דֶֶעם, 
אִִין  זַַיְְינֶֶען  זֵֵיי  וִִוי  עִִנְְיָָנִִים  דִִי  זֶֶען  לְְמַַעְְלָָה, 
ן דֶֶעם אַַרוֹֹיסְְנֶֶעמֶֶען דִִי עִִנְְיָָנִִים  ן פּוּ ת, ּוּא ּוּּיּ מִִ ְ שְׁ� גַּ�ַ

ת. ּוּּיּ חְְּוּרנִִ אִִין 

ת, פְְלֶֶעגְְן דָָאךְְ דִִי עָָרֵֵי  ּוּּיּ מִִ ְ שְׁ� ד. אַַזוֹֹי וִִוי אִִין גַּ�ַ
וֹֹגֵֵג,  ׁשׁ בְּ�ְ נֶֶפֶֶׁשׁ  הוֹֹרֵֵג  אַַ  נָָרא  נִִיט  הֶֶעלְְפְְן  מִִקְְלָָט 
אוֹֹיךְְ  ם  וָָוּוּרא מֵֵזִִיד,  בְּ�ְ נֶֶפֶֶׁשׁ  הוֹֹרֵֵג  אַַ  אוֹֹיךְְ  נָָרא 
מֵֵזִִיד פְְלֶֶעגְְט דַַרְְאפְְן אַַנְְטְְלוֹֹיפְְן  אַַ הוֹֹרֵֵג נֶֶפֶֶׁשׁ בְּ�ְ
ה,  ָ דְְרִִישָׁ� ּוּ חֲֲקִִירָָה  דֶֶער  יז  בִּ�ִ מִִקְְלָָטט,  עָָרֵֵי  אִִין 
ם נִִיט  וֹֹאֵֵל הַַדָּ�ָ דֵֵי אַַז דֶֶערְְוַַויְְיל זָָלא אִִים דֶֶער ּגּ כְּ�ְ
זַַיְְינֶֶען  ת,  ּוּּיּ חְְּוּרנִִ  אִִין  אוֹֹיךְְ  אִִיז  אַַזוֹֹי  הַַרְְגְְ'נֶֶען, 
מֵֵזִִיד,  וֹֹרָָה קוֹֹלְְטִִין אוֹֹיךְְ אַַ הוֹֹרֵֵג נֶֶפֶֶׁשׁ בְּ�ְ בְְרֵֵי ּתּ דִּ�ִ

מֵֵזִִיד. דָָסא הֵֵייסְְט אַַן עוֹֹבֵֵר עֲֲבֵֵירָָה בְּ�ְ

ת, אִִיז אוֹֹיסֶֶער דֶֶעם  ּוּּיּ מִִ ְ שְׁ� ן אַַזוֹֹי וִִוי אִִין גַּ�ַ ּוּא
עָָרֵֵי  דִִי  ּוּצ  פִִירְְן  פְְלֶֶעגְְן  וָָוסא  וֶֶועגְְן  דִִי  וָָוסא 
ן  ּוּא נִִים  קָּּוּ�ָ מְְת רָָכִִים  דְּ�ְ גֶֶעוֶֶוען  זַַיְְינֶֶען  מִִקְְלָָט 
דֵֵי אַַז דֶֶער רוֹֹצֵֵחַַ זָָלא קֶֶענֶֶען  רֵֵייטֶֶע וֶֶועגְְן, כְּ�ְ בְּ�ְ
אוֹֹיף  אִִיז   – מִִקְְלָָט,  עָָרֵֵי  דִִי  ּוּצ  גְְרִִינְְג  לוֹֹיפְְן 
ילְְד,  ִ שִׁ� אַַ  גֶֶעוֶֶוען  אוֹֹיךְְ  רָָכִִים  דְּ�ְ ת  ַ רָָשַׁ� ָ פָּ� יֶֶעדֶֶער 
לוֹֹיפְְן,  ּוּצ  הִִּוּאווין   וֶֶועג  דִִי  וַַויְְיזְְן  ּוּצ  אוֹֹיף 
רֶֶךְְ  דֶּ�ֶ אַַ  אִִיז  וֶֶועג  דִִי  וָָוסא  אַַלֵֵיין  דָָסא  ם  וָָוּוּרא
וֶֶועט  עֶֶר  אוֹֹיּבּ  וֵֵויינִִיק,  אִִיז  רְְּוּחָָבָָה,   נָָה  קָּּוּ�ָ מְְת

נִִיט וִִויסְְן אִִין וֶֶועלְְכְְן זַַיְְיט ּוּצ גֵֵיין;

אוֹֹיסֶֶער  אַַז  ת,  ּוּּיּ חְְּוּרנִִ  אִִין  אוֹֹיךְְ  אִִיז  אַַזוֹֹי 
אַַ  אִִיז  וֹֹרָָה  ּתּ בְְרֵֵי  דִּ�ִ ּוּצ  וֶֶועג  דִִי  וָָוסא  דֶֶעם 
אָָן  וַַויְְיזְְט   – וֶֶועג,  רֵֵייטֶֶע  בְּ�ְ אַַ  ן  ּוּא גְְרִִינְְגֶֶע 
ּוּצ  זַַיְְיט  וֶֶועלְְכֶֶער  אִִין  טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ דֶֶער 
עֶֶס  וָָוסא  ית  ִ חָָפְְשִׁ� חִִירָָה  בְּ�ְ ד  מִִצַּ�ַ ם  וָָוּוּרא גֵֵיין, 
רְְאֵֵה  טֵֵייטי,  ְ שְׁ� עֶֶס  וִִוי  גֶֶעוָָורְְאן,  ן  גֶֶעגֶֶעבְּ�ְ אִִיז 
וֹֹב וְְאֶֶת  ים וְְאֶֶת הַַּטּ וֹֹם אֶֶת הַַחַַיִּ�ִ י לְְפָָנֶֶיךָָ הַַּיּ נָָתַַתִּ�ִ
וֶֶת וְְאֶֶת הָָרָָע, אִִיז אוֹֹיּבּ מֶֶען וֶֶועט אִִים נִִיט  ָ הַַמָּ�
לוֹֹם אִִין  ָ אָָנְְוַַויְְיזְְן דִִי וֶֶועג, קָָאן עֶֶר גֵֵיין חַַס וְְשָׁ�
מָָוֶֶת  ן  עֶֶר קָָאן אוֹֹיסְְקְְלַַיְְיבְּ�ְ זַַיְְיט,  לִִינְְקֶֶער  דֶֶער 
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G-d stands, as it were, with a sign stating, 
“Refuge, refuge,” cautioning him to go to 
the “right” side, as it is written,19 “You shall 
choose life” – this is the assistance G-d 
grants.20

Because everyone has been given free 
choice – including the option to choose even 
evil – everyone must receive assistance from 
Above. G-d must tell him: “Refuge, refuge” 
– follow the path that leads to life and good. 
Even Rabban Yochanan ben Zakkai said,21 “I 
do not know by which path they are leading 
me.” How much more so does this apply to 
others, and certainly to those living in a time 
of double and redoubled darkness who can-
not know which path they are taking. They 
must receive assistance from Above; it is 
necessary that G-d direct them where to go.

The Mission – To Be a Signpost

5. If a person wants G-d to show him 
where to go, he must also act in the same 
way when it comes to his fellows. 

The characteristic pattern with which 
G-d relates to a person follows the mode, 
“measure for measure.”22 As such, one 
must go out to the crossroads where Jews 
who do not know which direction to go are 
standing. He must go to them and call out, 
“Refuge, refuge! Go to the ‘right’ side that 
leads to refuge! There, you will find refuge 
from the avenger of the blood – from the 
Satan who descends to this world and mis-
leads you, luring you to sin, then ascends 
and accuses you in the Heavenly court.23 Do 

19. Ibid. 30:19.

20. See Kiddushin 30b, which states, 
“Were it not for the Holy One, 
Blessed be He, assisting [a person 
in battling his evil inclination,] he 

could not [overcome] it,” as quoted 
and explained in Tanya, the begin-
ning of ch. 13.

21. Berachos 28b.

22. Sotah 11a. Sanhedrin 90a.

23. Bava Basra 16a. Note the version 
of Ein Yaakov in that source. See also 
Sefer HaMaamarim 5700, p. 159.

טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� טֵֵייט דֶֶער אוֹֹיבֶּ�ֶ ְ ן רַַע. דֶֶערְְפַַרא שְׁ� ּוּא
זָָגְְאט אִִים "מִִקְְלָָט,  ן  ילְְד ּוּא ִ אַַ שִׁ� בְְיָָכוֹֹל מִִיט  כִּ�ִ
מִִקְְלָָט", עֶֶר וָָורְְאנְְט אִִים עֶֶר זָָלא גֵֵיין אִִין דֶֶער 
ים,  חַַיִּ�ִ בָָּוּחַַרְְתָּ�ָ בַּ�ַ טֵֵייטיא  ְ רֶֶעכְְטֶֶער זַַיְְיט, וִִוי עֶֶס שְׁ�
אּוּ עוֹֹזְְרוֹֹיב. ךְְ ה ּוּר דוֹֹׁשׁ בָּ�ָ וָָוסא דָָסא אִִיז דֶֶער הַַקָּ�ָ

ן  ית וָָוסא מֶֶען הָָאט גֶֶעגֶֶעבְּ�ְ ִ חִִירָָה חָָפְְשִׁ� ד בְּ�ְ מִִצַּ�ַ
חַַס  ן  אוֹֹיסְְקְְלַַיְְיבְּ�ְ קָָאן  עֶֶר  אַַז  אֵֵיינֶֶעם,  יֶֶעדְְן 
אֵֵיינֶֶער  יֶֶעדֶֶער  ז  ּוּמ רַַע,  דֶֶעם  אוֹֹיךְְ  לוֹֹם  ָ וְְשָׁ�
דֶֶער  מַַעְְלָָה,  לְּ�ְ ֶ שֶׁ� עֵֵזֶֶר  דֶֶעם  וּ�צ  מֶֶּוּקען  אָָנְְ
מִִקְְלָָט,  מִִקְְלָָט,  זָָגְְאן:  אִִים  זָָלא  טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ
וְְטוֹֹב,  ים  חַַיִּ�ִ ּוּצ  פִִירְְט  וָָוסא  וֶֶועג  דֶֶעם  אִִין  גֵֵיי 
אי הָָאט גֶֶעזָָגְְאטיג  ן זַַכַּ�ַ ן יוֹֹחָָנָָן בֶּ�ֶ ם אֲֲפִִיּוּל רַַבָּ�ָ וָָוּוּרא
ן  כֵּ�ֵ ֶ ל שֶׁ� אֵֵיזוֹֹ )דֶֶרֶֶךְְ( מוֹֹלִִיכִִין אוֹֹתִִי, מִִכָּ�ָ אֵֵינִִי יוֹֹדֵֵעַַ בְּ�ְ
ן דִִי וָָוסא זַַיְְינֶֶען אִִין אַַ זְְמַַן  כֵּ�ֵ ֶ ל שֶׁ� מִִּוּכָּ�ָ אַַנְְדֶֶערֶֶע, 
אי נִִיט  ל, קָָנֶֶאען זֵֵיי אַַ וַַדַּ�ַ ָ פָּּוּכ� מְְּוּ לּוּ  פ ךְְ כָּ�ָ ֶ ן חֹֹשֶׁ� פּוּ
זְְּוּמן   זֵֵיי  ן  ּוּא גֵֵייעֶֶן,  זֵֵיי  רֶֶךְְ  דֶּ�ֶ וֶֶועלְְכְְן  אִִין  וִִויסְְן 
דֶֶער  אַַז  מַַעְְלָָה,  לְּ�ְ ֶ שֶׁ� עֵֵזֶֶר  דֶֶעם  וּ�צ  מֶֶּוּקען  אָָנְְ

הִִּוּאווין ּוּצ גֵֵיין. טֶֶער זָָלא זֵֵיי זָָגְְאן  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ

דֶֶער  אַַז  ער,  אָָבֶּ�ֶ וִִויל,  מֶֶען  אוֹֹיבּ�  ה. 
ּוּצ  הִִּוּאווין   וַַויְְיזְְן  אִִים  זָָלא  טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ
ל  ֶ תוֹֹ שֶׁ� ז עֶֶר אַַלֵֵיין אוֹֹיךְְ טָָאן אַַזוֹֹי, מִִדָּ�ָ גֵֵיין, ּוּמ

היד. נֶֶגֶֶד מִִדָּ�ָ ה כְּ�ְ אּוּ – מִִדָּ�ָ ךְְ ה ּוּר דוֹֹׁשׁ בָּ�ָ הַַקָּ�ָ

רָָכִִים  ת דְּ�ְ ַ רָָשַׁ� ָ ז אַַרוֹֹיסְְגֵֵיין אוֹֹיף דֶֶער פָּ� מֶֶען ּוּמ
אִִין  נִִיט  וֵֵוייסְְן  ן  ּוּא אִִידְְן  טֵֵייעֶֶן  ְ שְׁ� עֶֶס  ּוּאוו 
זֵֵיי  ּוּצ  גֵֵיין  דַַרְְאף  מֶֶען  גֵֵיין,  ּוּצ  זַַיְְיט  וֶֶועלְְכֶֶער 
ם רֶֶעכְְטְְן  רַַייְְעֶֶן: מִִקְְלָָט, מִִקְְלָָט, גֵֵייט ּוּצ ְ ן שְׁ� ּוּא
אַַ  אִִיז  דָָרְְאטְְן  מִִקְְלָָט,  קֵֵיין  פִִירְְט  וָָוסא  זַַיְְיט 
טָָן וָָוסא אִִיז  ן דֶֶעם שָׂ�ָ ם, פּוּ וֹֹאֵֵל הַַדָּ�ָ ן ּגּ מִִקְְלָָט פּוּ
חַַס  נִִיט  גֵֵייט  מְְּוּקַַטְְרֵֵגטו,   עוֹֹלֶֶה  מַַּוּסְְטִִין   יוֹֹרֵֵד 
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not go, Heaven forbid, to the ‘left’ side, which 
leads to destruction and a dire end.”24

This task is incumbent on every individ-
ual – to position himself at the crossroads 
and call out, “Refuge, refuge,” showing oth-
ers where they should go. True, by doing this, 
the individual will always find himself at the 
crossroads, in a place where there is also a 
path that leads to the “left” side. Nevertheless, 
he should not be discouraged; specifically 
through this, he will fulfill the mission with 
which he has been charged.

As stated in the adage of Rav Mordechai 
hatzadik conveyed in the name of the Baal 
Shem Tov,25 “A soul descends to this world 
and lives seventy or eighty years to do a favor 
for [another] Jew in physical matters, and es-
pecially in spiritual matters.” Accordingly, it is 
worthwhile to always stand at the crossroads 
to be able even once to show another Jew the 
path that leads to refuge through the Torah.

Divine Recompense

6. Such actions will have a reciprocal effect 
– G-d will show the person the path leading to 
life and good.

When he comes to a crossroads and positions 
himself as a sign, calling out, “Refuge, refuge,” 
he does not know whether another person 
will follow his instructions. He does not even 
know if anyone is listening to what he is say-
ing at all; he may not see any people passing by
at all. Nevertheless, this does not concern him. 
He is a sign that stands at the crossroads and 
shows the way to refuge – the path leading to 
refuge from the evil inclination, from the Satan.

24. Shaol, the term translated as “a 
dire end,” literally means “the grave.” 

25. Hayom Yom, entry 5 Iyar,  citing 
from the Igros Kodesh of the Rebbe 

Rayatz, Vol. 3, letter no. 757, p. 295. 

פִִירְְט  וָָוסא  זַַיְְיט,  לִִינְְקֶֶער  אִִין דֶֶער  לוֹֹם  ָ וְְשָׁ�
וֹֹן. אוֹֹל וַַאֲֲבַַּדּ ְ אִִין שְׁ�

לִִיגְְט  וָָוסא  ע  אוֹֹיפְְגַַבֶּא�ֶ אַַן  אִִיז  דָָסא  ן  ּוּא
זִִיךְְ  טֶֶעלְְן  ְ אַַוֶֶועקְְשְׁ� אֵֵיינֶֶעם,  יֶֶעדְְן  אוֹֹיף 
רַַייְְעֶֶן: מִִקְְלָָט,  ְ ן שְׁ� רָָכִִים ּוּא ת דְּ�ְ ַ רָָשַׁ� ָ אוֹֹיף אַַ פָּ�
דַַרְְאף  מֶֶען  הִִּוּאווין   וֶֶועג  דִִי  וַַויְְיזְְן  מִִקְְלָָט, 
זִִיךְְ  עֶֶר  וֶֶועט  דֶֶעם  רְְּוּדךְְ   אַַז  הֲֲגַַם  ן  ּוּא גֵֵיין. 
ת  ַ רָָשַׁ� ָ פָּ� אוֹֹיפְְן  צַַיְְיט  גַַאנְְצֶֶע  דִִי  גֶֶעפִִינֶֶען 
דָָא  אִִיז  דָָרְְאטְְן  וָָוסא  אָָרְְט  אַַן  אִִין  רָָכִִים,  דְּ�ְ
לִִינְְקֶֶער  דֶֶער  אִִין  אוֹֹיךְְ  פִִירְְט  וָָוסא  וֶֶועג  אַַ 
ם  וָָוּוּרא וֶֶוערְְן,  עֵֵל  ָ נִִתְְפָּ� נִִיט  עֶֶר  זָָלא  זַַיְְיט, 
דֶֶעם  אוֹֹיס  עֶֶר  פִִירְְט  דֶֶעם  רְְּוּדךְְ   וְְקָָא  דַּ�ַ

פְְקִִיד וָָוסא לִִיגְְט אוֹֹיף אִִים. תַּ�ַ

יק  דִּ�ִ הַַצַּ�ַ כַַי  מָָרְְדְּ�ְ ר'  ן  פּוּ מַַאֲֲמָָרטז  דֶֶער  וִִוי 
אַַרָָּפּא  מְְּוּקט   "עֶֶס  טוֹֹב:  ם  ֵ שֵׁ� עַַל  הַַבַּ�ַ ם  ֵ שֵׁ� בְּ�ְ
אָָּפּ  ט  לֶֶעבְּ�ְ ן  ּוּא וֶֶועלְְט  דֶֶער  אוֹֹיף  מָָה  ָ נְְשָׁ� אַַ 
לִִּוּציּבּ טָָאן אַַ אִִידְְן אַַ  עצִִיק אַַכְְציק יָָרא,  זִִיבֶּ�ֶ
ת". אִִיז  ּוּּיּ חְְּוּרנִִ בִִּוּפְְרַַט אִִין  ת  ּוּּיּ מִִ ְ גַַשְׁ� טוֹֹבָָה בְּ�ְ
אַַ  אוֹֹיף  צַַיְְיט  גַַאנְְצֶֶע  דִִי  טֵֵיין  ְ שְׁ� דַַאי  כְּ�ְ דָָאךְְ 
אַַ  מָָלא  אֵֵיין  וַַויְְיזְְן  ּוּצ  דֵֵי  כְּ�ְ רָָכִִים,  דְּ�ְ ת  ַ רָָשַׁ� ָ פָּ�
וֹֹרָָה־מִִקְְלָָט. ם ּתּ אִִידְְן דִִי וֶֶועג וָָוסא פִִירְְט ּוּצ

טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� רְְּוּדךְְ דֶֶעם וֶֶועט דֶֶער אוֹֹיבֶּ�ֶ ן  ו. ּוּא
ים  חַַיִּ�ִ ּוּצ  פִִירְְט  וָָוסא  וֶֶועג  דִִי  וַַויְְיזְְן  אִִים 

וְְטוֹֹב.

ת  ַ רָָשַׁ� ָ פָּ� אַַ  אוֹֹיף  מֶֶּוּקען   וֶֶועט  עֶֶר  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ
ילְְד  ִ שִׁ� אַַ  וִִוי  זִִיךְְ  טֶֶעלְְן  ְ אַַוֶֶועקְְשְׁ� ן  ּוּא רָָכִִים  דְּ�ְ
רַַייְְעֶֶן: מִִקְְלָָט, מִִקְְלָָט – עֶֶר וֵֵוייס נִִיט  ְ ן שְׁ� ּוּא
צִִי יֶֶענֶֶער וֶֶועט אִִים פָָלְְאגְְן, עֶֶר וֵֵוייס גָָרא 
אִִינְְגַַאנְְצְְן  הֶֶערְְט  עֶֶמֶֶעצֶֶער  צִִי  נִִיט  אֲֲפִִיּוּל 
וָָוסא עֶֶר רֶֶעדט, עֶֶר זֶֶעט גָָרא נִִיט גֵֵיין קֵֵיין 
אִִים  דָָסא  אִִיז  נְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן  פּוּ ן,  ְ מֶֶענְְטשְׁ�
טֵֵייט  ְ שְׁ� וָָוסא  ילְְד  ִ שִׁ� אַַ  אִִיז  עֶֶר  נוֹֹגֵֵעַַ,  נִִיט 
ם  ן וַַויְְיזְְט דִִי וֶֶועג ּוּצ רָָכִִים ּוּא ת דְּ�ְ ַ רָָשַׁ� ָ אוֹֹיפְְן פָּ�
מִִקְְלָָט, דִִי וֶֶועג וָָוסא דָָרְְאטְְן אִִיז אַַ מִִקְְלָָט 

טָָן. ן שָׂ�ָ ן יֵֵצֶֶר הָָרָָע, אַַ מִִקְְלָָט פּוּ פּוּ
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26. See Tanya, ch. 15, which distin-
guishes between a beinoni – whom 
it refers to as “one who serves G-d” 
(Malachi 3:18), who is in the midst 
of his Divine service, constantly 

working to overcome the challenge 
of his natural inclination – and 
a tzadik, whom it refers to as “a 
servant of G-d,” i.e., one who has 
already vanquished his natural 

inclination.

27. Tanya, ch. 13.

28. Tehillim 109:31.

True, he may accomplish nothing by stand-
ing there. Nevertheless, since he has fulfilled 
his mission – he has stood at the crossroads 
and showed other Jews the way to leading to 
refuge – G-d will show him the way to “choose 
life.”18 True, he may be merely “one who serves 
G-d” – not yet “a servant of G-d”26 – i.e., he 
is still in the midst of his service, because he 
is still challenged by his evil inclination. Not 
only has he not accomplished any weaken-
ing of the evil inclination through his Divine 
service over time; on the contrary, it remains 
as strong as when he was born. Indeed, it has 
become even stronger over time because he 
has involved it in material activities, eating, 
drinking, and the like.27 Because of his evil 
inclination, he could choose, Heaven forbid, 
death and evil. Nevertheless, G-d shows him 
the way to life and good – “G-d helps him,”20 
“saving him from the judges of his soul.”28

Cold Stone; Inviting Warmth

7. My revered father-in-law, the Rebbe 
Rayatz, once explained the following differ-
ence between the Baal Shem Tov and the great 
Torah scholars in nigleh, the revealed, pri-
marily legalistic aspects of Torah, who lived 
at that time: 

Students would come to the great schol-
ars of nigleh to study. By contrast, the Baal 
Shem Tov and his disciples would not wait for 
people to come to them. Instead, they would 
travel to cities and towns where Jews were to 
be found. The Rebbe Rayatz cited the explana-
tion of this phenomenon given by the Alter 

גָָרְְאנִִיט  ר  ָ אֶֶפְְשָׁ� הָָאט  עֶֶר  כָָאטׁשׁ  אִִיז 
זַַיְְין  אַַז  לְְאד  וִִויבַּ�ַ ער  אָָבֶּ�ֶ אוֹֹיפְְגֶֶעטָָאן, 
אִִיז  עֶֶר  גֶֶעטָָאן,  עֶֶר  הָָאט  ע  אוֹֹיפְְגַַבֶּא�ֶ
ן גֶֶעוִִויזְְן  רָָכִִים ּוּא ת דְּ�ְ ַ רָָשַׁ� ָ טַַנֶֶאען אוֹֹיפְְן פָּ� ְ גֶֶעשְׁ�
ם מִִקְְלָָט, דֶֶערְְפַַרא וֶֶועט דֶֶער  אִִידְְן דִִי וֶֶועג ּוּצ
בָָּוּחַַרְְתָּ�ָ  ן  טֶֶער וַַויְְיזְְן אִִים דִִי וֶֶועג פּוּ ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ
ים, אַַז הֲֲגַַם עֶֶר אִִיז מֶֶער נִִיט וִִוי אַַן עוֹֹבֵֵד  חַַיִּ�ִ בַּ�ַ
אֱֱלֹקִִֹים, נִִיט קֵֵיין עֶֶבֶֶד הֲֲוָָיָָ', דָָסא הֵֵייסְְט עֶֶר 
עֶֶר  ם  וָָוּוּרא עֲֲבוֹֹדָָה,  דֶֶער  מִִיטְְן  אִִין  הַַלְְאט 
רְְּוּדךְְ  ן נִִיט נָָרא אַַז  הָָאט נָָאךְְ אַַ יֵֵצֶֶר הָָרָָע, ּוּא
מִִיט  וֹֹעֵֵלְְ'ט  גֶֶע'ּפּ נִִיט  עֶֶר  הָָאט  צַַיְְיט  דֶֶער 
נְְג אִִין יֵֵצֶֶר הָָרָָע  וַַוּוּכא ְ שְׁ� ְ זַַיְְין עֲֲבוֹֹדָָה קֵֵיין אָָפְּ�
ה,  רַַבָּ�ָ תוֹֹלְְדָָתוֹֹ, נָָרא אַַדְּ�ְ יי אִִים כְּ�ְ ן עֶֶר אִִיז בַּ�ַ ּוּא
רְְּוּדךְְ דֶֶער  טַַרְְאקֶֶער גֶֶעוָָורְְאן  ְ עֶֶר אִִיז נָָאךְְ שְׁ�
אֲֲכִִילָָה  בַּ�ַ ה  הַַרְְבֵּ�ֵ וֹ�ּבּ   ׁשׁ  ֵ מֵּ� תַּ�ַ ְ נִִשְׁ� וָָוסא  צַַיְְיט 
עֶֶר  קֶֶען  הָָרָָע  יֵֵצֶֶר  דֶֶעם  ד  מִִּוּצַּ�ַ  וכ'יז,  ה  תִִיָּ�ָ ְ שְׁ� ּוּ
וַַויְְיזְְט  וְְרַַע,  מָָוֶֶת  אִִין  לוֹֹם  ָ וְְשָׁ� חַַס  זַַיְְין  וֹֹחֵֵר  ּבּ
ים  חַַיִּ�ִ ּוּצ  וֶֶועג  דִִי  אִִים  טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ דֶֶער 
יעוֹֹ  ִ לְְהוֹֹשִׁ� עוֹֹזְְרוֹֹ  אּוּ  ה ךְְ  ּוּר בָּ�ָ דוֹֹׁשׁ  הַַקָּ�ָ וְְטוֹֹב, 

וֹֹ. וֹֹפְְטֵֵי נַַפְְׁשׁ ׁ מִִשּׁ�

"ר הָָאט  ת מוֹֹרִִי וְְחָָמִִי אַַדְְּוּמ ַ � בוֹֹד קְְדֻֻשַּׁ� ז. כְּ�ְ
ן דֶֶעם  ּהּ פּוּ אַַמָָלא גֶֶעזָָגְְאט, אַַז דִִי נַַפְְקָָא מִִינָּ�ָ
נִִגְְלֶֶה  אִִין  גְְדוֹֹלִִים  דִִי  מִִיט  טוֹֹב  ם  ֵ שֵׁ� עַַל  בַּ�ַ
אִִיז  דֶֶעמָָלְְאט,  גֶֶעוֶֶוען  זַַיְְינֶֶען  וָָוסא  וֹֹרָָה  דְְּתּ
וֹֹרָָה  ן נִִגְְלֶֶה דְְּתּ יי דִִי גְְדוֹֹלִִים פּוּ דָָסא וָָוסא בַּ�ַ
מֶֶּוּקען  אִִיז גֶֶעוֶֶוען דֶֶער סֵֵדֶֶר אַַז מֶֶען פְְלֶֶעגְְט 
ם טוֹֹב  ֵ עַַל שֵׁ� ּוּצ זֵֵיי לֶֶערְְנֶֶען, דַַאקֶֶעגְְן דֶֶער בַּ�ַ
לְְמִִידִִים פְְלֶֶעגְְן נִִיט וַַורְְאטְְן אַַז  מִִיט זַַיְְינֶֶע תַּ�ַ
מֶֶּוּקען ּוּצ זֵֵיי, נָָרא זֵֵיי פְְלֶֶעגְְן פָָרְְאן  מֶֶען זָָלא 
בִִים ּוּאוו אִִידְְן גֶֶעפִִינֶֶען  ָ ן מוֹֹשָׁ� טֶֶעט ּוּא ְ אִִין שְׁ�

זִִיךְְ.

י'ן  ן אַַלְְטְְן רֶֶבִּ�ִ רּוּא פּוּ י – עֶֶס אִִיז פַַרַַאאן אַַ בִּ�ִ
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29. See Likkutei Dibburim, Vol. 3, 
p. 890. See also Sefer HaSichos – 
Kayitz, 5700, pp. 83-84 (cited in part 
in Hayom Yom, entry 16 Av), which 
quotes the Alter Rebbe, who gave the 
pithy reply, “One revealed dimen-
sion attracts another. Therefore, in 
the revealed dimension of the Torah, 
the student seeks out the teacher. 
However, one inner dimension must 
arouse and reveal another. Thus, 
regarding the inner dimension of 
Torah, the teacher must go to the 

student and arouse his inner core.” 
The Mitteler Rebbe explained, “Ni-
gleh, the revealed dimension of the 
Torah, is called ‘water,’ and people 
are drawn to approach water. Pnimi-
yus haTorah is called ‘fire,’ which 
arouses fear. Therefore, a person 
who is teaching the Torah’s inner, 
mystical dimension must approach 
the recipient and tell him not to be 
afraid, because ‘G‑d your L‑rd is a 
consuming fire.’”

30. In other words, such a person 
does not take the initiative in en-
gaging the “passersby.” If a passerby 
“can read” – i.e., if he has an inkling 
of who the person standing at the 
crossroads is and what he has to 
offer – then he will approach the 
person at the crossroads. However, if 
the passerby “cannot read,” i.e., if he 
does not realize what he will gain by 
engaging the one at the crossroads, 
they will never interact.

Rebbe and the Mitteler Rebbe that has al-
ready been published.29

A  parallel to this distinction between 
the great Torah scholars of nigleh and the 
Baal Shem Tov also exists in connection 
with the cities of refuge, and the way one 
goes out to the crossroads and directs peo-
ple to the refuge of the Torah, as mentioned 
previously. 

According to nigleh, the signpost direct-
ing one to the cities of refuge would be a 
pillar, a stone, or the like, on which was 
written, “Refuge, refuge.” The pillar did 
not speak to anyone. Rather, if someone 
passed by the pillar and looked at what was 
written on it – and could at least read – he 
would discover where he needed to go.

A similar pattern applies in spiritual 
matters: There will be one who will travel 
from his place and journey to a crossroads; 
in other words, he will position himself 
among Jews who stand at the crossroads. 
While there, if someone – one who can 
at least “read”30 – asks him directions, he 
will show him the way to the refuge of the 
Torah.

Unquestionably, he has shown self-sac-
rifice by going out to the crossroads, but 
once there, he does not stir from his place. 
He is a stationary pillar, inanimate. (They 

ּהּ  מִִינָּ�ָ נַַפְְקָָא  דֶֶער  אוֹֹיף  י'ן  רֶֶבִּ�ִ מִִיטֶֶעלְְן  ן  פּוּ ן  ּוּא
ם  ֵ עַַל שֵׁ� יז דֶֶעם בַּ�ַ וֹֹרָָה בִּ�ִ נִִגְְלֶֶה דְְּתּ ן דִִי גְְדוֹֹלִִים בְּ�ְ פּוּ

קְְּוּרטיח. – וֹֹין גֶֶעדְְ טוֹֹב. דָָסא אִִיז ׁשׁ

גְְדוֹֹלֵֵי  דִִי  ן  פּוּ ּהּ  מִִינָּ�ָ נַַפְְקָָא  דִִי  וִִוי  אַַזוֹֹי  ן  ּוּא
ם טוֹֹב, אַַזוֹֹי אִִיז  ֵ עַַל שֵׁ� ן דֶֶעם בַּ�ַ וֹֹרָָה ּוּא נִִגְְלֶֶה דְְּתּ
ן עָָרֵֵי מִִקְְלָָט, וָָוסא מֶֶען הָָאט  אִִין דֶֶעם עִִנְְיָָן פּוּ
קּוּּלּ וִִוי דָָסא אִִיז   פְְרִִיעֶֶר גֶֶערֶֶעדט, פַַרַַאאן אַַ חִִי

ת. י חֲֲסִִיּוּד ִ ן עַַל פִּ� י נִִגְְלֶֶה ּוּא ִ עַַל פִּ�

טֵֵיין  ְ דּוּמ, אַַ שְׁ� י נִִגְְלֶֶה – פְְלֶֶעגְְט זַַיְְין אַַן עָָ ִ עַַל פִּ�
זַַיְְין  פְְלֶֶעגְְט  אִִים  אוֹֹיף  ן  ּוּא גְְלַַיְְיךְְ  דָָסא  ן  ּוּא
הָָאט  דּוּמ  עָָ דֶֶער  מִִקְְלָָט,  מִִקְְלָָט,  ן  רִִיבְּ�ְ ְ אָָנְְגֶֶעשְׁ�
עֶֶמֶֶעצֶֶער  אַַז  נָָרא  יֶֶענֶֶעם,  ּוּצ  גֶֶערֶֶעדט  ט  ְ נִִישְׁ�
ן  ּוּא דּוּמ  עָָ דֶֶעם  יי  פַַרְְאבַּ�ַ רְְּוּדכְְגֶֶעגַַאנְְגֶֶען   אִִיז 
טֵֵייט אוֹֹיפְְן  ְ קְְּוּקט זִִיךְְ ּוּצ דֶֶעם וָָוסא עֶֶס שְׁ� גֶֶּוּצע
חוֹֹת  ָ הַַפָּ� לְְכָָל  לֵֵייעֶֶנֶֶען  גֶֶעקֶֶענְְט  ן הָָאט  דּוּמ ּוּא עָָ
הִִּוּאווין עֶֶר  סְְּוּאווט דִִי וֶֶועג  – הָָאט עֶֶר זִִיךְְ דֶֶערְְ

דַַרְְאף גֵֵיין.

אִִיז פַַרַַאאן  ת: עֶֶס  ּוּּיּ חְְּוּרנִִ  אִִין  אִִיז אוֹֹיךְְ  אַַזוֹֹי 
ן  ן זַַיְְין אָָרְְט, ּוּא אַַזַַא וָָוסא וֶֶועט אַַוֶֶועקְְפָָרְְאן פּוּ
רָָכִִים, דָָסא  ת דְּ�ְ ַ רָָשַׁ� ָ ן אַַ פָּ� אַַרַַיְְינְְפָָרְְאן אִִין אָָרְְט פּוּ
טֵֵייעֶֶן  ְ שְׁ� וָָוסא  אִִידְְן  ן  ְ צְְוִִוישְׁ� אַַרַַיְְינְְפָָרְְאן  הֵֵייסְְט 
ן זַַייְְעֶֶנְְדִִיק דָָרְְאטְְן, אַַז  רָָכִִים, ּוּא ת דְּ�ְ ַ רָָשַׁ� ָ אִִין אַַ פָּ�
קֶֶען  וָָוסא  אַַזַַא   – פְְרֶֶעגְְן  אִִים  וֶֶועט  עֶֶמֶֶעצֶֶער 
וַַויְְיזְְן  אִִים  עֶֶר  וֶֶועט   – חוֹֹת  ָ הַַפָּ� לְְכָָל  "לֵֵייעֶֶנֶֶען" 

דִִי וֶֶועג אִִין מִִקְְלָָט.

רַַוֶֶואעט  ְ גֶֶעפְּ� טַַאקֶֶע  עֶֶר  הָָאט  נֶֶפֶֶׁשׁ  מְְסִִירַַת 
ת  ַ רָָשַׁ� ָ פָּ� אַַ  אִִין  אַַרוֹֹיסְְגֶֶעפָָרְְאן  אִִיז  עֶֶר  וָָוסא 
ן זַַיְְין  ער עֶֶר הָָאט זִִיךְְ נִִיט גֶֶערִִירְְט פּוּ רָָכִִים, אָָבֶּ�ֶ דְּ�ְ

דּוּמ עוֹֹמֵֵד, אַַ דוֹֹמֵֵם. אָָרְְט, עֶֶר אִִיז אַַן עָָ
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31. See Torah Or p. 30a ff.

32. The Rebbe is referring to the 
practice where the students of the 

central Lubavitcher yeshivah would 
travel to outlying cities to spread 
Jewish awareness and observance. 
See footnote 35 below. 

33. Kiddushin 40b, using slightly 
different wording.

34. Rambam, Hilchos Teshuvah 3:4.

would say about a clock: it goes back and 
forth, it is continuously moving, but it 
doesn’t move from its place.) 

According to the explanations of Chas­
sidus, however, a different approach is 
mandated. One may not remain inanimate; 
he must be a mehalech, one who advanc-
es.31 He must be a person who pulses with 
eagerness, vitality, and warmth. Instead of 
waiting until he is asked, he must display 
lively energy and friendliness. If he sees 
anywhere that there is a Jew whom he can 
possibly help with anything, he must run 
to that person and show him the way to the 
refuge of the Torah.

This is the task that my revered father-
in-law, the Rebbe, assigned to his students 
in particular32 – that they go out for sever-
al weeks and call out “Refuge, refuge! This 
is the way that leads to life and good.” They 
should be like signs that show the way, but 
living signs, not stone ones that stand in one 
place, but living signs that move with vitali-
ty and show every individual the way to the 
Torah’s refuge.

When One Action Changes Everything

8. The Talmud33 states – and Rambam34 
quotes this as a halachic directive – “A person 
should always see himself as equally balanced 
[between good and evil] and the world as 
equally balanced.” Applying that directive, 
whenever one sees another person, he must 
look at that person as equally balanced be-
tween good and evil. Consequently, whatever 
action that person will now perform will tip 
him toward good or the opposite. 

– אַַמָָלא פְְלֶֶעגְְט מֶֶען זָָגְְאן אוֹֹיף אַַ זֵֵייגֶֶער: 
רִִּוּציק, עֶֶר הַַלְְאט אִִין אֵֵיין  ן  עֶֶר גֵֵייט אַַהִִין ּוּא

ן אָָרְְט. – ער עֶֶר רִִירְְט זִִיךְְ נִִיט פּוּ גֵֵיין, אָָבֶּ�ֶ

מֶֶען  טָָרא  ער,  אָָבֶּ�ֶ ת,  הַַחֲֲסִִיּוּד רּוּא  י בִּ�ִ י  ִ פִּ� עַַל 
ךְְ,  מְְהַַלֵּ�ֵ אַַ  זַַיְְין  ז  ּוּמ מֶֶען  וֹֹמֵֵם,  ּדּ קֵֵיין  זַַיְְין  נִִיט 
אַַ   , מֶֶענְְטׁשׁ ת'דִִיקֶֶער  ּוּּיּ חַַ אַַ  זַַיְְין  דַַרְְאף  עֶֶר 
וַַורֶֶאעמֶֶער  אַַ  ן  ּוּא מֶֶענְְטׁשׁ  עדִִיקֶֶער  לֶֶעבֶּ�ֶ
מֶֶען  יז  בִּ�ִ וַַורְְאטְְן  נִִיט  דַַרְְאף  עֶֶר   , מֶֶענְְטׁשׁ
ת,  ּוּּיּ חַַ ן  הָָבְּא�ְ דַַרְְאף  עֶֶר  פְְרֶֶעגְְן.  אִִים  וֶֶועט 
עֶֶר  אוֹֹיּבּ  רִִירֶֶעוְְודִִיקַַיְְיט.  ן  ּוּא עדִִיקַַיְְיט  לֶֶעבֶּ�ֶ
זֶֶעט נָָרא עֶֶרְְגֶֶעץ אַַז עֶֶס אִִיז דָָא אַַ אִִיד וָָוסא 
עס הֶֶעלְְפְְן,  ֶ אַַז עֶֶר קָָאן אִִים עֶֶפֶּ� זַַיְְין  עֶֶס קָָאן 
דִִי  אִִים  וַַויְְיזְְן  ן  יֶֶענֶֶעם ּוּא ּוּצ  לוֹֹיפְְן  עֶֶר  דַַרְְאף 

ם מִִקְְלָָט. וֶֶועג ּוּצ

ת  ַ � בוֹֹד קְְדֻֻשַּׁ� ע וָָוסא כְּ�ְ ן דָָסא אִִיז דִִי אוֹֹיפְְגַַבֶּא�ֶ ּוּא
"ר הָָאט אַַרוֹֹיפְְגֶֶעלֵֵייגְְט אוֹֹיף  מוֹֹרִִי וְְחָָמִִי אַַדְְּוּמ
פְְרַַט, זֵֵיי זָָלְְאן אַַרוֹֹיסְְפָָרְְאן אוֹֹיף  לְְמִִידִִים בִּ�ִ דִִי תַּ�ַ
מִִקְְלָָט,  מִִקְְלָָט,  רַַייְְעֶֶן  ְ שְׁ� ן  ּוּא וָָוכְְאן  עֶֶטְְלֶֶעכֶֶע 
ים וְְטוֹֹב, זֵֵיי  דָָסא אִִיז דִִי וֶֶועג וָָוסא פִִירְְט ּוּצ חַַיִּ�ִ
ילְְדְְן וָָוסא וַַויְְיזְְן דִִי וֶֶועג,  ִ זַַיְְין אַַזוֹֹי וִִוי שִׁ� זָָלְְאן 
טֵֵיינֶֶערְְנֶֶע  ְ ילְְדְְן, נִִיט קֵֵיין שְׁ� ִ ן לֶֶעבֶֶּעדִִיקֶֶע שִׁ� ּוּא
עדִִיקֶֶע  טֵֵייעֶֶן אוֹֹיף אַַן אָָרְְט, נָָרא לֶֶעבֶּ�ֶ ְ וָָוסא שְׁ�
ן  ּוּא עדִִיקַַיְְיט  לֶֶעבֶּ�ֶ אַַ  מִִיט  גֵֵייעֶֶן  וָָוסא  ילְְדְְן  ִ שִׁ�

וַַויְְיזְְן יֶֶעדְְן אֵֵיינֶֶעם דִִי וֶֶועג אִִין מִִקְְלָָט.

דֶֶער  ן  ּוּא מָָרָָאיט,  גְּ�ְ אִִין  טֵֵייט  ְ שְׁ� עֶֶס  ח. 
לְְעוֹֹלָָם  אַַז  לַַהֲֲלָָכָָה,  דָָסא  רֶֶענְְגְְט  בְּ�ְ "םכ  רַַמְְבַּ�ַ
לּוּק. מֶֶען   ָ לּוּק וְְהָָעוֹֹלָָם שָׁ�  ָ יִִרְְאֶֶה אָָדָָם עַַצְְמוֹֹ שָׁ�
ן  ְ קְְּוּקן אוֹֹיף יֶֶעדֶֶער מֶֶענְְטשְׁ� טֶֶענְְדִִיק  ְ דַַרְְאף שְׁ�
דִִי  אִִיז  בְְמֵֵילָָא  ּוּ גְְלַַיְְיךְְ־גֶֶעאוווֹֹיגְְן,  אִִיז  עֶֶר  אַַז 
וֶֶועט  טָָאן,  אִִיצְְטֶֶער  וֶֶועט  עֶֶר  וָָוסא  ה  לָּּוּ�ָ ע ְ פְּ�
ת אוֹֹ לְְהָָפְְכוֹֹ. נָָאךְְ מֶֶער –  אִִים מַַכְְרִִיעַַ זַַיְְין לִִזְְּוּכ
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35. The sichah is referring to the stu-
dents who travel on the educational 
outreach missions of Merkos L’In-
yonei Chinuch,* particularly during 
vacation periods. These young 
men would go from city to city to 
assess the local conditions of Jewish 
religious life in general and Jewish 

education in particular. Their goals 
were to inspire and strengthen 
Jews of all ages, distribute religious 
books and educational materials 
published by Merkos L’Inyonei Chi-
nuch, and carry out various other 
missions aimed at strengthening 
Jewish observance and providing 

proper Jewish education.

* The central agency for Lubavitch 
educational outreach.

36. The Rebbe is alluding to the 
statement of the Zohar, Vol. I, p. 
129a, that teshuvah can be accom-
plished “in one hour” and “in one 
moment.”

Moreover, one must view the entire world as 
equally balanced. That means that he, togeth-
er with all the generations that will follow him 
and all the generations that preceded him, are 
balanced, and the entire world depends on the 
action he will carry out now.

When a young man who travels to the cross-
roads35 to show the way “to draw the hearts of 
Israel close to their Father in Heaven” consid-
ers  the entire world – all the generations that 
existed previously and all the generations that 
will follow – as equally balanced, and with every 
positive action that he influences another Jew to 
take, he tips the balance of the entire world, he 
will not be an inanimate, stationary sign. In-
stead, he will be a living sign. He will go to and 
fro, energetically dashing here and there, hop-
ing that perhaps he will be able to bring about a 
change in another Jew. And, with that change, he 
will tip the balance of the entire world.

He will vigorously dash all around, ap-
proaching each Jew, explaining to him this 
life-changing truth: that every person should 
know that he is equally balanced between good 
and evil. Whatever the situation in which he 
finds himself, he is equally balanced. Even if he 
has committed serious sins, he can still do te­
shuvah. And with a single action, in just “one 
hour” or even “one moment,”36 he can tip his 
entire spiritual situation toward the good, be-
cause he always remains equally balanced.

The same truth – the student who stands at 
the crossroads will explain – also leads to the 

לּוּק, דָָסא   ָ הָָעוֹֹלָָם שָׁ� ֶ עֶֶר דַַרְְאף טְְרַַכְְאטְְן שֶׁ�
הֵֵייסְְט אַַז עֶֶר מִִיט אַַלֶֶע דוֹֹרוֹֹת וָָוסא וֶֶועלְְן 
ן אַַלֶֶע דוֹֹרוֹֹת וָָוסא זַַיְְינֶֶען  זַַיְְין נָָאךְְ אִִים ּוּא
ן אִִין  לִִּוּקים, ּוּא  ְ גֶֶעוֶֶוען פַַרא אִִים, זַַיְְינֶֶען שְׁ�
ה וָָוסא עֶֶר וֶֶועט אִִיצְְטֶֶער טָָאן,  לָּּוּ�ָ ע ְ דֶֶער פְּ�

הֶֶענְְגִִיק דִִי גַַאנְְצֶֶע וֶֶועלְְט. ְ אִִיז אָָפְּ�

אִִין  פָָרְְאטאכ  וָָוסא  רּוּח   בָּ�ָ דֶֶער  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ
דִִי  וַַויְְיזְְן  ּוּצ  כְְדֵֵי  בִּ�ִ רָָכִִים,  דְּ�ְ ת  ַ רָָשַׁ� ָ פָּ� דֶֶער 
רָָאֵֵל לַַאֲֲבִִיהֶֶם  ל יִִשְׂ�ְ ֶ ם שֶׁ� וֶֶועג לְְקָָרֵֵב אֶֶת לִִבָּ�ָ
דִִי  אַַז  טְְארַַכְְאטְְן  בַּ�ַ זִִיךְְ  וֶֶועט  מַַיִִם,  ָ � שָּׁ� בַּ�ַ ֶ שֶׁ�
זַַיְְינֶֶען  וָָוסא  דוֹֹרוֹֹת  אַַלֶֶע  וֶֶועלְְט,  גַַאנְְצֶֶע 
ן אַַלֶֶע דוֹֹרוֹֹת וָָוסא וֶֶועלְְן  וֹֹין גֶֶעוֶֶוען ּוּא ׁשׁ
יֶֶעדֶֶער  מִִיט  ן  ּוּא לִִּוּקים,   ְ שְׁ� זַַיְְינֶֶען  זַַיְְין, 
אִִידְְן,  אַַ  אִִין  וֹֹעֵֵל  ּפּ אִִיז  עֶֶר  וָָוסא  ה  לָּּוּ�ָ ע ְ פְּ�
וֶֶועט  וֶֶועלְְט,  גַַאנְְצֶֶע  דִִי  מַַכְְרִִיעַַ  עֶֶר  אִִיז 
ילְְד וָָוסא  ִ וֹֹמֵֵם'דִִיקֶֶער שִׁ� עֶֶר נִִיט זַַיְְין קֵֵיין ּדּ
ן אָָרְְט, נָָרא עֶֶר וֶֶועט זַַיְְין  רִִירְְט זִִיךְְ נִִיט פּוּ
מְְּוּרגֵֵיין  ילְְד, עֶֶר וֶֶועט אַַ ִ עדִִיקֶֶער שִׁ� אַַ לֶֶעבֶּ�ֶ
ת, טָָמֶֶאער וֶֶועט זִִיךְְ  ּוּּיּ ן לוֹֹיפְְן מִִיט אַַ חַַ ּוּא
אַַ  אִִין  עס  ֶ עֶֶפֶּ� וֹֹעֵֵלְְ'ן  ּפּ ּוּצ  ן  אַַיְְינְְגֶֶעבְּ�ְ אִִים 
אִִידְְן, וָָוסא דֶֶערְְמִִיט וֶֶועט עֶֶר מַַכְְרִִיעַַ זַַיְְין 

דִִי גַַאנְְצֶֶע וֶֶועלְְט;

ן  ּוּא ם,  מֶֶּוּאעטּוּ  מְְּוּרלוֹֹיפְְן  אַַ וֶֶועט  עֶֶר 
יר  מֶֶּוּקענְְדִִיק ּוּצ אַַ אִִידְְן וֶֶועט עֶֶר אִִים מַַסְְבִּ�ִ
לּוּק,   ָ שָׁ� אַַ  אִִיז  עֶֶר  אַַז  וִִויסְְן  זָָלא  עֶֶר  זַַיְְין, 
ב אִִין וֶֶועלְְכְְן עֶֶר גֶֶעפִִינְְט זִִיךְְ  אִִין יֶֶעדְְן מַַצָּ�ָ
אַַ  אִִיז  עֶֶר  אֲֲפִִיּוּל  לּוּק; אוֹֹיּבּ   ָ אַַ שָׁ� עֶֶר  אִִיז 
בָָּוּׁשׁה    תְּ�ְ עֶֶר  קָָאן  עֲֲבֵֵירָָה,  עַַל  בַּ�ַ גְְרוֹֹיסֶֶער 
עָָה  ָ ה, אִִין אֵֵיין שָׁ� לָּּוּ�ָ ע ְ ן מִִיט אֵֵיין פְּ� טָָאן, ּוּא
ן אִִין אֵֵיין רֶֶגַַע, קָָאן עֶֶר מַַכְְרִִיעַַ זַַיְְין זַַיְְין  ּוּא
ם עֶֶר אִִיז אַַ  טְְּוּן, וָָוּוּרא ם ג ב ּוּצ גַַאנְְצְְן מַַצָּ�ָ
וֶֶועט   – זַַיְְיט  צְְוֵֵוייטֶֶער  דֶֶער  ן  פּוּ לּוּק.   ָ שָׁ�
יר זַַיְְין – דַַרְְאף עֶֶר וִִויסְְן אַַז  עֶֶר אִִים מַַסְְבִּ�ִ
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37. See the Alter Rebbe’s Shulchan 
Aruch 432:11.

converse realization: The person must recognize 
that with one wrong action, he could tip his en-
tire situation in the opposite direction, Heaven 
forbid. Since he has been granted free choice, he 
retains the potential to choose evil. Therefore, 
he must exercise caution, choosing only actions 
that lead to life and good. And he – the student 
– will offer to show his fellow Jew the transforma-
tive path, so that he “shall choose life.”

Results Need Not Be Visible

9. Among the students who have undertaken 
these missions, there may be some who think 
they have not accomplished anything. However, 
in truth, their achievements are not the appro-
priate yardstick; it is not important whether they 
accomplished anything or not.

Consider the law regarding searching for cha­
metz:37 When someone searches for chametz, 
he looks everywhere to see if any chametz ex-
ists. Even if no chametz is found, the blessing he 
made remains valid. Although it would appear 
that he accomplished nothing, he fulfilled what 
was required of him; he performed the mitzvah 
properly.

True, he has nothing to boast about after all 
his efforts. He stayed up all night, didn’t learn, 
and didn’t sleep, turned his house upside down, 
and seemingly accomplished nothing. However, 
he fulfilled the mitzvah that was required of him.

The same principle applies to the search for 
chametz in a spiritual sense. The students who 
travel on these outreach missions often think 
they’ve accomplished nothing. Such a person 
spent his time not in a settled place, but out 
on the road, standing at crossroads – places 
where someone could easily go the wrong way. 

ה קָָאן עֶֶר מַַכְְרִִיעַַ זַַיְְין זַַיְְין  לָּּוּ�ָ ע ְ מִִיט אֵֵיין פְּ�
לוֹֹם;  ָ וְְשָׁ� חַַס  זֶֶה  ת  מַּּוּ�ַ לְְע אִִין  ב  מַַצָּ�ָ גַַאנְְצְְן 
ית וָָוסא אִִיז אִִים  ִ חִִירָָה חָָפְְשִׁ� ד דֶֶער בְּ�ְ מִִצַּ�ַ
וֹֹחֵֵר זַַיְְין חַַס  ן גֶֶעוָָורְְאן, קָָאן עֶֶר ּבּ גֶֶעגֶֶעבְּ�ְ
זִִיךְְ  עֶֶר  דַַרְְאף  מֵֵילָָא  בְּ�ְ רַַע,  אִִין  לוֹֹם  ָ וְְשָׁ�
ים  הִִיטְְן, טָָאן דָָסא וָָוסא עֶֶס פִִירְְט ּוּצ חַַיִּ�ִ
לְְמִִיד – וֶֶועט דֶֶעם  ן עֶֶר – דֶֶער תַּ�ַ וְְטוֹֹב, ּוּא

ים. חַַיִּ�ִ בָָּוּחַַרְְתָּ�ָ בַּ�ַ ן  אִִידְְן וַַויְְיזְְן דִִי וֶֶועג פּוּ

אַַז  מֵֵיינֶֶען  וָָוסא  אַַזֶֶעלְְכֶֶע  פַַרַַאאן  ט. 
אֱֱמֶֶת  בֶּ�ֶ אִִיז  אוֹֹיף,  ט  ְ גָָרְְאנִִישְׁ� עֶֶּוּן  ט זֵֵיי 
זֵֵיי  צִִי  קוֹֹבֵֵעַַ,  אִִיז  דָָסא  נִִיט   – גֶֶערֶֶעדט 

עֶֶּוּן יָָא אוֹֹיף צִִי נֵֵיין. ט

רּוּ חָָמֵֵץ אִִיז, אַַז וֶֶוען  יע יי בִּ�ִ ין בַּ�ַ דֶֶער דִּ�ִ
ערַַלא  כְְּוּט מֶֶען אִִיבֶּ�ֶ וֹֹדֵֵק חָָמֵֵץ, ז מֶֶען אִִיז ּבּ
צִִי סְְ'אִִיז דָָא חָָמֵֵץ, אִִיז אֲֲפִִיּוּל אוֹֹיּבּ מֶֶען 
אַַ  רָָכָָה  בְּ�ְ דִִי  אִִיז  חָָמֵֵץ,  קֵֵיין  נִִיט  גֶֶעפִִינְְט 
לִִיגְְט  עֶֶס  וָָוסא  גֶֶעטָָאן  הָָאט  עֶֶר  רָָכָָה.  בְּ�ְ
לִִכְְאוֹֹרָָה  הָָאט  עֶֶר  אַַז  הֲֲגַַם  אִִים,  אוֹֹיף 
ים  ט אוֹֹיפְְגֶֶעטָָאן, הָָאט עֶֶר מְְקַַיֵּ�ֵ ְ גָָרְְאנִִישְׁ�

בכ. נָָּוּּקּּהּ  תִִי גֶֶעוֶֶוען דִִי מִִצְְוָָה כְּ�ְ

עֶֶר  הָָאט  זִִיךְְ,  רִִאימֶֶען  בַּ�ַ ּוּצ  וָָוסא  מִִיט 
טַַאקֶֶע נִִיט. עֶֶר אִִיז אוֹֹיף גֶֶעוֶֶוען אַַ גַַאנְְצֶֶע 
נִִיט  ן  ּוּא נַַכְְאט  דִִי  גֶֶעלֶֶערְְנְְט  נִִיט  נַַכְְאט, 
ן  ּוּא הוֹֹיז  דִִי  ערְְגֶֶעדְְרֵֵייט  אִִיבֶּ�ֶ לָָפְְאן,  ְ גֶֶעשְׁ�
ער  אָָבֶּ�ֶ אוֹֹיפְְגֶֶעטָָאן,  גָָרְְאנִִיט  ט  ְ עֶֶרְְשְׁ� הָָאט 
לִִיגְְט אוֹֹיף אִִים הָָאט  מִִצְְוָָה וָָוסא עֶֶס  דִִי 

ים גֶֶעוֶֶוען. עֶֶר מְְקַַיֵּ�ֵ

חָָמֵֵץ  דִִיקַַת  בְּ�ְ יי  בַּ�ַ אוֹֹיךְְ  אִִיז  אַַזוֹֹי  ן  ּוּא
ן  ּוּא פָָרְְאן  וָָוסא  רִִּוּחים   בָּ�ָ דִִי  ת.  ּוּּיּ חְְּוּרנִִ  בְּ�ְ
עֶֶּוּן נִִיט אוֹֹיף, עֶֶר הָָאט  מֵֵיינֶֶען אַַז זֵֵיי ט
רַַכְְאט זַַיְְין צַַיְְיט נִִיט אִִין קֵֵיין מָָקוֹֹם  פַַרְְאבְּ�ְ
ב, נָָרא עֶֶרְְגֶֶעץ אִִין מִִיטְְן וֶֶועג, אוֹֹיף  ָ מוֹֹשָׁ�
רָָכִִים, אַַן אָָרְְט ּוּאוו מֶֶען קֶֶען  ת דְּ�ְ ַ רָָשַׁ� ָ אַַ פָּ�
לוֹֹם,  ָ וְְשָׁ� חַַס  זַַיְְיט  לִִינְְקְְן  אִִין  גֵֵיין  דָָרְְאטְְן 
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38. Avos 4:2.

39. Likkutei Torah, Vayikra, p. 47b, 
et al.

40. Hayom Yom, entry 12 Tishrei.

After all this effort, he may feel that he’s accomplished 
nothing tangible.

He has nothing to boast about, that’s true. However, 
he did what was required of him. As our Sages teach,38 
“The reward of a mitzvah is a mitzvah.” The word mitz-
vah shares the root letters of the Aramaic word tzavsa 
-meaning “connection” and “bond.”39 The re ,(ווצתא)
ward for a mitzvah is the bond and connection with 
G-d that one establishes, regardless of whether any tan-
gible results are evident. 

The Rebbe Rashab’s Promise: Nothing Is in Vain

10. There is a further point: One of these students 
might think that he has not accomplished anything. 
He became worn out from the journey. When he re-
turns, people will have complaints against him and his 
friends will mock him for not having anything to show 
for his efforts.  Aside from the fact that, as mentioned, 
the main thing is that he acted. Beyond that, he can 
rest assured that he certainly accomplished something; 
it is just that he himself doesn’t know about it. Since 
he made the effort, he has undoubtedly accomplished 
something. As my revered father-in-law, the Reb-
be, stated several times in the name of his father, the 
Rebbe Rashab,40 “There is valid assurance that one’s 
endeavors [to spread Torah observance] will not be 
expended in vain.”

Awakening Memories

11. Among the things the traveling student has ac-
complished are: 

Firstly, whenever one walks or runs on a mission 
to fulfill a mitzvah, he purifies the stones he steps on 

עֶֶר  הָָאט  דֶֶעם  אַַלֶֶעם  נָָאךְְ  ן  ּוּא
אוֹֹיפְְגֶֶעטָָאן.  ט  ְ גָָרְְאנִִישְׁ� ט  ְ עֶֶרְְשְׁ�
זִִיךְְ  רִִאימֶֶען  בַּ�ַ ּוּצ  וָָוסא  מִִיט  אִִיז 
ער דָָסא וָָוסא  הָָאט עֶֶר נִִיט – אָָבֶּ�ֶ
לִִיגְְט אוֹֹיף אִִים הָָאט עֶֶר גֶֶעטָָאן, 
צַַוְְתָָא  מִִצְְוָָהכג,  מִִצְְוָָה  כַַר  שְּׂוּ�ְ

רּוּּבּ.  וְְחִִי

י. נָָאךְְ מֶֶער: כָָאטׁשׁ עֶֶר מֵֵיינְְט 
אַַז עֶֶר הָָאט גָָרְְאנִִיט אוֹֹיפְְגֶֶעטָָאן, 
ן  ּוּא עֶֶר,  אִִיז  פַַרְְאמַַטֶֶאערְְט 
רִִּוּציק וֶֶועט מֶֶען נָָאךְְ  מֶֶּוּקענְְדִִיק 
ן חֲֲבֵֵרִִים  ן ּוּצ אִִים טַַעֲֲנוֹֹת ּוּא הָָבְּא�ְ
ן אִִים, אִִיז אוֹֹיסֶֶער  וֶֶועלְְן לַַכְְאן פּוּ
אִִיז  גֶֶעזָָגְְאט,  וִִוי  וָָוסא,  דֶֶעם 
דֶֶער עִִיקָָר דֶֶער טָָאן, – הָָאט עֶֶר 
עֶֶר  נָָרא  אוֹֹיפְְגֶֶעטָָאן,  יָָא  אֱֱמֶֶת  בֶּ�ֶ
לְְאד  ן. וִִויבַּ�ַ אַַלֵֵיין וֵֵוייס נִִיט דֶֶערְְפּוּ
עֶֶר  הָָאט  גֶֶעטָָאן,  הָָאט  עֶֶר  אַַז 
בוֹֹד  כְּ�ְ וִִוי  אוֹֹיפְְגֶֶעטָָאן,  גֶֶעוִִויס 
"ר הָָאט  וְְחָָמִִי אַַדְְּוּמ ת מוֹֹרִִי  ַ � קְְדֻֻשַּׁ�
אִִין  עָָמִִים  ְ פְּ� ה  ָ מָּ� כַּ�ַ ערְְגֶֶעזָָגְְאט  אִִיבֶּ�ֶ
חֲֲזָָקָָה  פָָטֶֶאערדכ:  זַַיְְין  ן  פּוּ נָָמֶֶאען 

אֵֵינָָּהּ חוֹֹזֶֶרֶֶת רֵֵיקָָם. ֶ לָָה שֶׁ� לְְתַַעֲֲּוּמ

עֶֶּוּן  אוֹֹיפְְט דִִי  ן  פּוּ אֵֵיינֶֶער  יא. 
וָָוסא עֶֶר הָָאט אוֹֹיפְְגֶֶעטָָאן אִִיז:

מֶֶען  וֶֶוען  וָָוסא  דֶֶעם  אוֹֹיסֶֶער 
אַַ  אִִין  לוֹֹיפְְט  מֶֶען  אָָדֶֶער  גֵֵייט 
ךְְ  מְְזַַכֵּ�ֵ עֶֶר  הָָאט  מִִצְְוָָה,  ת  לִִיּוּח ְ שְׁ�
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41. A Lubavitch publication for 
youth.

42. Cf. Tehillim 51:19.

and purifies the air in that place. However, 
this is a matter that is not visible – some-
thing that he cannot record in the report 
he makes of his journey. As mentioned, the 
student had gone out desiring to accom-
plish something concrete via the mission 
on which he was sent – “to draw the hearts 
of Israel close to their Father in Heaven.” 
He should know that, in truth, he accom-
plished something in this area as well.

Picture the scene: A Jew is sitting at 
home. Through the window, he sees a 
young man with a beard running by. He 
then remembers that his father also looked 
like that – and that his father told him, “Ev-
ery day, when you wake up in the morning, 
you should say Modeh Ani. When you go 
to sleep, you should say Shema Yisrael.” At 
that moment, the person who remembers 
repeats – either in his thought or speech 
– the verse Shema Yisrael and the prayer 
Modeh Ani, and he undergoes a spiritual 
awakening.

Another instance: A child comes home 
and tells his parents that he saw a young 
man with a beard selling Talks and Tales.41 
The young man wanted to give him a copy 
of Talks and Tales, but, out of caution, he 
did not accept it. When he tells this to his 
father or mother, they remember their 
parents at that moment, and “in one hour” 
and “in one moment,”36 they can experi-
ence a spiritual arousal.

Honest Humility, but Genuine Impact

12. The student should indeed have “a 
broken and crushed heart”42 because his 
actions did not produce manifest results. 

אִִים  אוֹֹיף  הָָאט  עֶֶר  וָָוסא  טֵֵיין  ְ שְׁ� דֶֶעם  גֶֶעוֶֶוען 
מְְטַַהֵֵר  אָָרְְט  יֶֶענֶֶעם  אוֹֹיף  הָָאט  ן  ּוּא גֶֶעטְְרָָטְְאן, 

גֶֶעוֶֶוען דֶֶעם אֲֲוִִיר,

ער דָָסא אִִיז דָָאךְְ אַַן עִִנְְיָָן וָָוסא עֶֶר זֶֶעט  – אָָבֶּ�ֶ
ן  רַַיְְיבְּ�ְ ְ ן מֶֶען וֶֶועט דָָסא נִִיט אַַרַַיְְינְְשְׁ� דָָסא נִִיט, ּוּא
ער עֶֶר וִִויל  וֹֹן. אָָבֶּ�ֶ ּבּ ְ ין וְְחֶֶשְׁ� ה אִִין דֶֶעם דִּ�ִ ָ דָָא לְְמַַטָּ�
וָָוסא  ת  לִִיּוּח ְ שְׁ� דֶֶער  אִִין  אוֹֹיפְְטָָאן  עס  ֶ עֶֶפֶּ� דָָאךְְ 
רָָאֵֵל  ל יִִשְׂ�ְ ֶ ם שֶׁ� יקְְט לְְקָָרֵֵב לִִבָּ�ָ ִ מֶֶען הָָאט אִִים גֶֶעשִׁ�

מַַיִִם, – ָ � שָּׁ� בַּ�ַ ֶ לַַאֲֲבִִיהֶֶם שֶׁ�

אוֹֹיךְְ  עִִנְְיָָן  דֶֶעם  אִִין  עֶֶר  הָָאט  אֱֱמֶֶת  בֶּ�ֶ אִִיז 
אוֹֹיפְְגֶֶעטָָאן.

ּבּּוּ  ט ְ שְׁ� אִִין  זִִיךְְ  יי  בַּ�ַ זִִיצְְט  אִִיד  אַַ  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ
אַַ  לוֹֹיפְְט  עֶֶס  וִִוי  פֶֶענְְסְְטֶֶער  רְְּוּדכְְן   זֶֶעט  ן  ּוּא
זַַיְְין  אַַז  זִִיךְְ  עֶֶר  דֶֶערְְמָָאנְְט  רְְאד,  בָּ�ָ אַַ  מִִיט  רּוּח   בָּ�ָ
אַַז  ן  ּוּא קְְּוּקט,  אוֹֹיסְְגֶֶע אַַזוֹֹי  אוֹֹיךְְ  הָָאט  טַַטֶֶאע 
טָָאג,  אַַלֶֶע  אָָנְְגֶֶעזָָגְְאט:  אִִים  הָָאט  פָָטֶֶאער  זַַיְְין 
זָָגְְאן  זָָלְְאסְְטוּ�  אִִינְְדֶֶערְְפְְרִִי,  טֵֵייעֵֵנְְדִִיק  ְ אוֹֹיפְְשְׁ�
זָָגְְאן  לָָפְְאן זָָלְְאסְְטּוּ  ְ גֵֵייעֶֶנְְדִִיק שְׁ� ן  אֲֲנִִי, ּוּא מוֹֹדֶֶה 
עֶֶר  חַַזֶֶרְְ'ט  ה  מַַעֲֲשֶׂ�ֶ עֵֵת  בְּ�ְ ן  ּוּא רָָאֵֵל,  יִִשְׂ�ְ מַַע  ְ שְׁ�
זַַיְְין  אִִין   – זִִיךְְ  דֶֶערְְמָָאנְְט  וָָוסא  דֶֶער   – ער  אִִיבֶּ�ֶ
רָָאֵֵל  מַַע יִִשְׂ�ְ ְ קּוּס שְׁ�  ָ רּוּּבּ, דֶֶעם פָּ�   בָָה אָָדֶֶער דִּ�ִ ָ מַַחֲֲשָׁ�
ת. טֵֵייט אִִין אַַ הִִתְְעוֹֹרְְּוּר ְ ן עֶֶר שְׁ� ן מוֹֹדֶֶה אֲֲנִִי, ּוּא ּוּא

דֶֶערְְצֵֵיילְְט  ן  אַַהֵֵיים ּוּא קִִינְְד  אַַ  מְְּוּקט  עֶֶס  אַַז 
רְְאד  בָּ�ָ אַַ  מִִיט  רּוּח   בָּ�ָ אַַ  גֶֶעזֶֶען  הָָאט  עֶֶר  אַַז 
דֶֶער  ן  ּוּא טֵֵיילְְס",  עֶֶנְְד  "טָָקְְאס  פַַרְְאקוֹֹיפְְנְְדִִיק 
קְְּוּרן אַַ "טָָקְְאס  רּוּח הָָאט גֶֶעוָָולְְאט אִִים אַַרַַיְְינְְ  בָּ�ָ
גֶֶעלָָזְְאן,  נִִיט  זִִיךְְ  הָָאט  עֶֶר  ער  אָָבֶּ�ֶ טֵֵיילְְס",  עֶֶנְְד 
זַַיְְין  זַַיְְין טַַטְְאן צִִי  אִִיז וֶֶוען עֶֶר דֶֶערְְצֵֵיילְְט דָָסא 
ה אוֹֹיף  עַַת מַַעֲֲשֶׂ�ֶ ַ שַׁ� מַַמֶֶאען, דֶֶערְְמָָנֶֶאען זֵֵיי זִִיךְְ בְּ�ְ
חֲֲדָָא  וְְרִִגְְעָָא  חֲֲדָָא  א  עְְתָּ�ָ ַ בְְשַׁ� ּוּ עֶֶלְְטֶֶערְְן,  זֵֵייעֶֶרֶֶע 

וכ'.

ן  ה דַַרְְאף עֶֶר טַַאקֶֶע הָָבְּא�ְ ר וְְנִִדְְכֶּ�ֶ בָּ�ָ ְ יב. אַַ לֵֵב נִִשְׁ�
וֹֹת זַַיְְינֶֶען נִִיט קֵֵיין אָָנְְגֶֶעזֶֶעעֶֶנֶֶע,  ּלּּוּ ע ְ וָָוסא זַַיְְינֶֶע פְּ�



PAR SHAS Vaeschanan I  |   Engaging Others  , a Mission for Ev eryone19

43. The expressions “recognizable 
changes” and “indirect results” 
are interpretive translations of the 
Yiddish terms p’nimiyosdikker pe’ulos 
and makifdikker pe’ulos. P’nimiyos 
means “inward,” and, in this context, 
refers to an interchange between two 

people where the communication 
had an effect that was directly felt. 
Makif means “encompassing” and 
refers to an effect that is not a direct 
result of the interaction between the 
people.

44. The Rebbe used the term 

temimim. The Lubavitcher yeshivah 
is called Tomchei Temimim and the 
students are referred to in the plural 
as temimim and, in the singular, as 
a tamim.

45. I.e., to Lubavitch headquarters 
at 770.

Had he been worthy, his actions would 
have brought about recognizable changes, 
not merely indirect results.43 However, he 
cannot say that he accomplished nothing. 
The very fact that people saw a young man 
with a beard traveling around to awaken 
Jews to their Judaism in and of itself was 
an accomplishment, at least in an indirect 
way.

A Living Sign

13. A young man, one of the students in 
the yeshivah,44 told me that a Conservative 
rabbi once came here45 to a chassidic far­
brengen (“gathering”). He did not become a 
chassid, but he enjoyed the experience and 
the chassidim interested him. This rabbi 
was a teacher or principal in a school. Since 
he wanted to engage the children, he would 
tell them stimulating stories to arouse their 
interest. Once, he told them that there are 
Jews called chassidim and he began telling 
them about their customs: Each morning, 
they study before praying. They then devote 
hours to prayer. Thereafter, they have study 
sessions where they learn classic Jewish 
texts. Only afterwards do they eat breakfast, 
including their morning orange juice.

The children heard everything he told 
them and asked whether these were peo-
ple who existed long ago in Europe. He 
answered them that such people also exist 
now, and in America. The children didn’t 
believe him. They couldn’t believe that 

וָָולְְאט  גֶֶעוֶֶוען,  זוֹֹכֶֶה  וָָולְְאט  עֶֶר  אוֹֹיּבּ  ם  וָָוּוּרא
ן  ּוּא וֹֹת,  ּלּּוּ ע ְ פְּ� ת'דִִיקֶֶע  ּוּּיּ נִִימִִ ְ פְּ� אוֹֹיפְְגֶֶעטָָאן  עֶֶר 
ער זָָגְְאן  וֹֹת, אָָבֶּ�ֶ ּלּּוּ ע ְ יף'דִִיקֶֶע פְּ� נִִיט נָָרא קֵֵיין מַַקִּ�ִ
מֶֶען  קֶֶען  אוֹֹיפְְגֶֶעטָָאן,  ט  ְ גָָרְְאנִִישְׁ� הָָאט  עֶֶר  אַַז 
ם דָָסא אַַלֵֵיין וָָוסא מֶֶען הָָאט גֶֶעזֶֶען  נִִיט, וָָוּוּרא
רְְאד  בָּ�ָ אַַ  מִִיט  רּוּח   בָּ�ָ אַַ  ם  אַַּוּר פָָרְְאט  עֶֶס  אַַז 
אַַלֵֵיין  דָָסא  קַַיְְיט,  ְ אִִידִִישְׁ� ּוּצ  אִִידְְן  זַַיְְין  מְְעוֹֹרֵֵר 
דֶֶרֶֶךְְ  בְּ�ְ נִִים  ָ פָּ� ל  כָּ�ָ עַַל  וֹֹעֵֵלְְ'ט  גֶֶע'ּפּ גֶֶעוִִויס  הָָאט 

יף. מַַקִּ�ִ

הָָאט  מִִימִִים  תְּ�ְ דִִי  ן  פּוּ נְְגֶֶערְְמַַאן  יּוּ אַַ  יג. 
קָָאנְְסֶֶערְְוַַוטִִאיוֶֶוער  אַַ  אַַז  דֶֶערְְצֵֵיילְְט,  מִִיר 
ן  ְ חֲֲסִִידִִישְׁ� אַַ  ּוּצ  אַַמָָלא  דָָא  גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  יי  רַַבַּא�ַ
רֶֶענְְגֶֶען. קֵֵיין חָָסִִיד אִִיז עֶֶר נִִיט גֶֶעוָָורְְאן,  פַַרְְאבְּ�ְ
עֶֶס  ן  ּוּא גֶֶעוָָורְְאן  גֶֶעפֶֶעלְְן  אִִים  אִִיז  עֶֶס  ער  אָָבֶּ�ֶ
דֶֶער  חֲֲסִִידִִים.  פַַרְְאאִִינְְטֶֶערֶֶעסִִירְְט  אִִים  ן  הָָבְּא�ְ
אִִין  לא  ַ רִִינְְצִִיפַּ� ְ פְּ� אַַ  צִִי  ער  ֶ טִִיטשֶׁ� אַַ  אִִיז  יי  רַַבַּא�ַ
לּוּק. אַַזוֹֹי וִִוי עֶֶר דַַרְְאף דָָאךְְ דֶֶערְְצֵֵיילְְן דִִי  אַַ סְְ
זֵֵיי,  פַַרְְאאִִינְְטֶֶערֶֶעסִִירְְן  ּוּצ  רִִּוּּפּים   סִִי קִִינְְדֶֶער 
פַַרַַאאן  זַַיְְינֶֶען  עֶֶס  אַַז  דֶֶערְְצֵֵיילְְט  זֵֵיי  עֶֶר  הָָאט 
ן הָָאט  אַַזֶֶעלְְכֶֶע אִִידְְן מִִיטְְן נָָמֶֶאען חֲֲסִִידִִים, ּוּא
הַַנְְהָָגוֹֹת:  זֵֵייעֶֶרֶֶע  דֶֶערְְצֵֵיילְְן  ן  אָָנְְגֶֶעהוֹֹיבְּ�ְ זֵֵיי 
דַַוְְואנֶֶען  דֶֶערְְנָָאךְְ  דַַוְְואנֶֶען,  פַַרְְאן  לֶֶערְְנֶֶען  זֵֵיי 
וָָוסא  רִִּוּים  יע ִ שִׁ� זֵֵיי  ן  הָָבְּא�ְ נַַכְְאהֶֶער  לַַאנְְג,  זֵֵיי 
זֵֵיי  טְְרִִינְְקְְן  דֶֶערְְנָָאךְְ  ט  עֶֶרְְׁשׁ ן  ּוּא  – לֶֶערְְנֶֶען  זֵֵיי 

סּוּׁשׁ.  דז

אוֹֹיסְְגֶֶעהֶֶערְְט,  אַַלְְץ  דָָסא  ן  הָָבְּא�ְ קִִינְְדֶֶער  דִִי 
וָָוסא  ן  ְ מֶֶענְְטשְׁ� זַַיְְינֶֶען  דָָסא  צִִי  גֶֶעפְְרֶֶעגְְט  ן  ּוּא
. הָָאט  רָָּפּא יּוּ אִִין  אָָדֶֶער  גֶֶעוֶֶוען אַַמָָלא,  זַַיְְינֶֶען 
עֶֶר זֵֵיי גֶֶעעֶֶנְְטְְפֶֶערְְט אַַז זֵֵיי זַַיְְינֶֶען פַַרַַאאן אוֹֹיךְְ 
ן  ן אִִין אַַמֶֶערִִיקֶֶע. דִִי קִִינְְדֶֶער הָָבְּא�ְ אִִיצְְטֶֶער ּוּא
ן אִִים נִִיט, עֶֶס קָָאן נִִיט  זֵֵיי גְְלוֹֹיבְּ�ְ גֶֶעזָָגְְאט, אַַז 
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there are such people today in America.

The rabbi began looking for ways 
to verify the story for the children. He 
remembered an acquaintance of his, a 
chassidic young man – the young man 
who told me the story. He went to him, 
told him the entire episode, and asked 
him to come to his school. “You don’t 
need to do anything there,” the rabbi 
told the young man. “All you need to do 
is show up.” The young man agreed.

When this young man – a young man 
with a large beard – came to the school, 
the rabbi called to the children, “Do you 
remember that I told you a story about 
chassidim, and you didn’t believe me? 
Look! This young man who just came in 
is one of the chassidim.”

The children looked at him, examin-
ing his appearance – his beard, his coat 
and hat, and the like. They asked him 
whether he was a chassid. When he an-
swered that he was, they began asking 
him about the customs of chassidim, 
etc. Later that day, at home, the chil-
dren told their parents about this with 
amazement. They began asking ques-
tions of their parents, and there were 
many ripple effects from this encounter.

גֶֶעפִִינֶֶען  זִִיךְְ  זָָלְְאן  אַַמֶֶערִִיקֶֶע  אִִין  הַַיְְינְְט  אַַז  זַַיְְין 
ן. ְ אַַזֶֶעלְְכֶֶע מֶֶענְְטשְׁ�

וִִוי  עֵֵצוֹֹת  כְְּוּן  ז ן  אָָנְְגֶֶעהוֹֹיבְּ�ְ הָָאט  יי  רַַבַּא�ַ דֶֶער 
דִִי  ן  פּוּ אוֹֹיגְְן  דִִי  אִִין  ה  מַַעֲֲשֶׂ�ֶ דִִי  טֶֶעטִִיקְְן  ְ אשְׁ� בַּ�ַ ּוּצ 
יז עֶֶר הָָאט זִִיךְְ דֶֶערְְמָָאנְְט אוֹֹיף זַַיְְינֶֶעם אַַ  קִִינְְדֶֶער, בִּ�ִ
נְְגֶֶערְְמַַאן – דָָסא אִִיז דֶֶער  ן יּוּ ְ קַַאאנְְטְְן, אַַ חֲֲסִִידִִישְׁ� בַּ�ַ
ה  מַַעֲֲשֶׂ�ֶ דִִי  דֶֶערְְצֵֵיילְְט  מִִיר  הָָאט  וָָוסא  נְְגֶֶערְְמַַאן  יּוּ
דִִי  אִִים  דֶֶערְְצֵֵיילְְט  אִִים,  ּוּצ  גֶֶּוּצעפָָרְְאן   עֶֶר  אִִיז   –
מֶֶּוּקען  עטְְן עֶֶר זָָלא  ן הָָאט אִִים גֶֶעבֶּ�ֶ גַַאנְְצֶֶע זַַאךְְ ּוּא
ט טָָאן  ְ לּוּק. דַַרְְאפְְסְְט דָָרְְאטְְן גָָרְְאנִִישְׁ� ּוּצ אִִים אִִין סְְ
נְְגֶֶערְְמַַאן – דַַרְְאפְְסְְט זִִיךְְ  ם יּוּ יי ּוּצ – זָָגְְאט דֶֶער רַַבַּא�ַ

ים גֶֶעוֶֶוען. נְְגֶֶערְְמַַאן הָָאט מַַסְְכִּ�ִ נָָרא וַַויְְיזְְן. דֶֶער יּוּ

 – לּוּק  סְְ אִִין  אַַרַַיְְין  אִִיז  נְְגֶֶערְְמַַאן  יּוּ דֶֶער  וֶֶוען 
הָָאט   – רְְאד  בָּ�ָ גְְרוֹֹיסֶֶער  אַַ  מִִיט  נְְגֶֶערְְמַַאן  יּוּ אַַ 
אִִיר  קִִינְְדֶֶער:  דִִי  ּוּצ  יי  רַַבַּא�ַ דֶֶער  פְְּוּרן  גֶֶע ְ אָָפְּ� זִִיךְְ 
ה  אַַיְְיךְְ דֶֶערְְצֵֵיילְְט אַַ מַַעֲֲשֶׂ�ֶ גֶֶעדֶֶענְְקְְט אַַז אִִיךְְ הָָּבּא 
ט?  גֶֶעגְְלוֹֹיבְּ�ְ נִִיט  הָָאט  אִִיר  ן  ּוּא חֲֲסִִידִִים,  וֶֶועגְְן 
נְְגֶֶערְְמַַאן וָָוסא אִִיז אִִיצְְט אַַרַַיְְין,  קְְּוּקט! אָָט דֶֶער יּוּ

ן דִִי חֲֲסִִידִִים. אִִיז אֵֵיינֶֶער פּוּ

קְְּוּקט  טְְארַַכְְאט, וִִוי עֶֶר  ן אִִים בַּ�ַ דִִי קִִינְְדֶֶער הָָבְּא�ְ
ן  הָָבְּא�ְ ן  ּוּא וַַויְְיטֶֶער  אַַזוֹֹי  ן  ּוּא רְְאד  בָּ�ָ זַַיְְין  מִִיט  אוֹֹיס 
אִִים גֶֶעפְְרֶֶעגְְט צִִי עֶֶר אִִיז אַַ חָָסִִיד. אַַז עֶֶר הָָאט זֵֵיי 
ן  יי אִִים אָָנְְגֶֶעהוֹֹיבְּ�ְ ן זֵֵיי בַּ�ַ גֶֶעעֶֶנְְטְְפֶֶערט אוֹֹיף יָָא, הָָבְּא�ְ
חֲֲסִִידִִים וכו'.  ן  הַַנְְהָָגוֹֹת פּוּ דִִי  וֶֶועגְְן  זִִיךְְ  נָָכְְאפְְרֶֶעגְְן 
מִִיט  דֶֶערְְצֵֵיילְְט  קִִינְְדֶֶער  דִִי  דָָסא  ן  הָָבְּא�ְ יְְיטָָאג  בַּ�ַ
ן  ן אָָנְְגֶֶעהוֹֹיבְּ�ְ ן הָָבְּא�ְ יי זִִיךְְ אִִין הֵֵיימֶֶען, ּוּא ת בַּ�ַ עֲֲּוּל ַ הִִתְְפַּ�

אֵֵלוֹֹת דִִי עֶֶלְְטֶֶערְְן וכו' וכו'. ְ טֶֶעלְְן שְׁ� ְ שְׁ�

)משיחת ש”פ מטו”מ, תשי”ב(

ח  פקר  במר”ם  ב.  ק,  בתאר  אבב  א(
מהוכלת חצור משוירת נפש הכלה ה. 
וכמת י, ב. רבדמב ברה כג, יג. תאמוחנ 

סמעי, יא.
וכמת י, א. ב(

זע ואיך וקל”ש ח”ב עדומ 623. ג( 
המדקת בית ורחאן יד, א. ד( 

ספר הרמאמים השי”ת עדומ 140. ה(
רדא  ו’  )דלונ  ז”ל  מעלדנ  חנמם  הר’  ו( 
נ”ע.  מהשרו”ב  ומדא”ר  חאי  תכר”ז( 
ומדא”ר  התודלות  ספר  ודואתו  ארוה 

מהר”ש עדומ 22.
רואכלה איז דאָָ חומ הבינה דעמראָָנט  ז(

חומש  כויודע  ממיאל,  ךרדב  נאָָר 
מלשעלה  מכחה  חבינת  האו  הזורכן 
השירים  שיר  תרוה  )וקלטי  מהבינה 
בירוא על פקוס אבתי לגני עדנע פקר 
א(, לבא יש קלחל בין פנים רוחאויים, 
נתיב  ביאיר  האבומים  ומוקמבת  עיין 
מועכרת  זרוכ  מעכרת  רוא  רואמי  על 

חכשה.
עדנע סימן וכ. ח( 

וכמת ט, ב. ט(
רבדים ל, טו. י(

דאָָרט, יט. יא(
זע תניא אָָנפאַַנג פקר יג. יב( 

וכרבת חכ, ב. יג(
וסטה יא, א. יד(

אבב בתאר טז א בועין יעבק דאָָרט. זע  טו(
ספר הרמאמים ה’ש”ת עדומ 159.

היום יום, ה’ אייר. טז( 
תניא פקר יג. יז( 

ליוקטי דירובים עדומ 890. יח(
קישודין מ, ב )שביוני ושלן(. יט

הוכלת תבושה פקר ג הכלה ד. כ( 
אין די לשיוחת’ן פון כרמז לעניני חיךונ  אכ(
פון  הוחפש(  ימי  די  אין  )ספעציעל 
שטאָָט וצ שטאָָט ואם וצ אַַבקענען זיך 
ללכב  היהודת  בצמ  מיטן  אָָרט  ואיפן 
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ואן  מעררו  בפרט,  החיךונ  בצמ  ואן 
רּפּשרייטן  חמזק זיין אַַלט ואן ינוג, פאַַ
זיינען  וועכלע  ורבוחת  ואן  ספרים  די 
למ”ח דעם  ךרוד   אַַוריסגעגעבן 

כרודפירן  ואן  חיךונ(  לעניני  )כרמז 
אין  לשיוחת’ן  אַַדנערע  פאַַשרידענע 

חיזקו היהודת ואן חיךונ הרשכ.
סימן  עדנע  הזקן  עךור ומדא”ר  חלשן  בכ(

תבל.

ובאת פקר ד נשמה ב. כג(
היום יום, יב תרשי. דכ( 
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